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PREFACE. 



The following work has been undertaken with a 
view of forwarding the study of the French language. 
Phrases and idiomatic expressions which are used 
most frequently in the intercourse of every-day life, 
have been carefully collected, in order to familiarise 
the junior student with the peculiar construction of a 
language which is now almost universal. 

Care has been taken to avoid what is trivial and 
obsolete, and to introduce all the modern terms re- 
lative to railways, steamboats, and travelling in gene- 
ral ; these have been arranged into a series of dia- 
logues calculated to be useful both to students and 
travellers. 

As French is also of great importance in the count- 
ing-house, a copious vocabulary of French and Eng- 
lish commercial terms has been given, as well as 
a series of French and English commercial letters 
with notes to enable the student to translate them at 
sight with facility. 

2 Heriot Bow, 
Edinburgh, September 1858. 
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PREMIEKE P ARTIE. 



PEEMIEEE LEQON. 



Sir. 

Gentlemen. 
Madam. 
Ladies. 
Miss. 

Young ladies. 
My dear father. 
My dear mother. 
My dear brother. 
My dear sister. 
My dear uncle. 
My dear aunt. 

My dear cousin. 

My dear friend. 

Give me. 
Lend me. 
Bring me. 
Shew me. 
Promise me. 
Allow me. 
Thank you. 
I thank you. 



Monsieur. 
Messieurs. 
Madame. 
Mesdames. 
Mademoiselle. 
Mesdemoiselles. 
Mon cher pere. 
Ma chere mere. 
Mon cher frere. 
Ma chere soeur. 
Mon cher oncle. 
Ma chere tante. 

SMon cher cousin. 
Ma chere cousine. 
iMon cher ami. 
Ma chere amie 
Donnez-moi.^ 
Prdtez-moi. 
Apportez-moi. 
Montrez-moi. 
Promettez-moi. 
Permettez-moi. 
Merci. 
Je vous remercie. 



SECONDE LEQON. 



Me, it to me. 



Brother, give me my book. 

Give it to me. 
Will you give it to me ? 
I beg of yon to give it to ma 
Cousin, lend me your dic- 
tionary. 
Lend it to me if you please. 
Will you not lend it to me 1 

Why will you not lend it to 

me? 
My dear sister, lend me your 

grammar. 
Lend it to me. 
When will you give it back 

tome? 
In half an hour. 
Do you promise it to me 1 
Tes, I promise it to you. 
Take it. 
You may take it 



Moi, le or la moi, me le, me 
la, me P. 

Mon frere, donnez-moi mon 

litre. 
Donnez-le moi 
Voulez-vous me le donner ? 
Je yous prie de me le donner. 
Mon cousin, prdtez-moi votre 

dictionnaire. 
Pr6tez-le moi, s'il yous plait. 
Ne voulez-vous pas me le 

prdter? 
Pourquoi ne voulez-vous pas 

me le prdter ? 
Ma chere soeur, prdtez-moi 

votre grammaire. 
Pr$tez-]a moi. 
Quand me la rendrez-vous ? 

Dans une demi-heure. 

Me le promettez-vous ? 

Oui, je vous le promets. 

Prenez-la. 

Yous pouvez la prendre. 



TKOISliME LEQON. 



Me, it to me. 



Send me. 
Send it to me. 



Moi, le or la moi, me le, me 
la, me 1\ 



Envoyez-moi. 
Envoyez-le moi. 



Dear mother, will you send 

me? 
I beg of you to send it to me. 
Sir, will you shew me that 

book ? 
Will you shew it to me? 
Shew it to me, pray. 
I beg of you to shew it to me. 

When will you shew it to me ? 
Tou have not yet shewn it to 

me. 
Bring me my book. 
Bring it back to me. 
When will you bring it back 

tome? 



Chere mere, voulez-vous m'en- 
voyer. 

Je tous prie de me Fenvoyer. 

Monsieur, voulez-vous me 
montrer ce livre ? 

Voulez-vous me le montrer ? 

Montrez-le moi, je yous prie. 

Je yous prie de me le mon- 
trer. 

Quand me le montrerez-vous ? 

Yous ne me l'avez pas encore 
montre". 

Apportez-moi mon livre, 

Rapportez-le moi. 

Quand me le rapporterez- 
vous? 



QUATEIEME LEQON. 



Them to me. 



Sell me your horses. 
Sell them to me. 
Will you sell them to me ? 
Will you not sell them ? 

Have you sold them 

Tou have not sold them to 

me. 
Have you read those letters ? 
Have you read them ? 
Tou have not yet read them 

tome. 
Bead them to me. 
I beg of you to read them to 

me. 



Les moi, me les. 



Vendez-moi vos chevaux. 

Vendez-les moi. 

Voulez-vous me les vendre ? 

.Ne voulez-vous pas les ven- 
dre? 

Les avez-vous vendus ? 

Vous ne me les avez pas ven- 
dus. 

Avez-vous lu ces lettres ? 

Les avez-vous lues ? 

Vous ne me les avez pas en- 
core lues. 

Lisez-les moi. 

Je vous prie de me les lire. 



You have promised me those 

books. 
You have promised them to 

me. 
Have you not promised them 

to me? 



Vous m'avez promisees livres. 

Vous me les avez promis. . 

Ne me les avez-yous pas pro- 
mis? 



CINQUIEME LEQON 



It to you. 

Has my brother lent you his 

knife? 
Has he lent it to you ? 
Has he not lent it to you ? 
Will he lend it to you ? 
You have my brother's book. 

Has he given it to you ? 
When did he give it to you ? 
Why has he given it to you ? 
I will show you my watch. 
I will show it to you. 
Have I not shown it to you ? 
Has my cousin sold you his 

horse? 
He has sold it to you. 
Has he not yet sold it ? 
Is he not willing to sell it to 

you? 



Vous le, vous la, vous T. 



Mon frere vous a-t-il pr&e" 

son couteau ? 
Vous Ta-t-il pr&e* ? 
Ne vous l'a-t-il pas pr^te" ? 
Vous le pre" tera-t-il ? 
Vous avez le livre de mon 

frere. - 
Vous Ta-t-il donne" ? 
Quand vous Ta-t-il donne* ? 
Pourquoi vous Ta-t-il donne* ? 
Je vous montrerai ma nfontre. 
Je vous la montrerai. 
Ne vous Tai-je pas montree ? 
Mon cousin vous a-t-il vendu 

son cheval ? 
II vous Ta vendu. 
Ne Ta-t-il pas encore vendu ? 
Ne veut-il pas vous le vendre f 



SIXIEME LEQON. 



It or them to us. 



Your father has allowed us to 
doit 



Nous le, la, T, les. 



Votre pere nous a permis de 
le faire. 



He has allowed it to us. 
Will he allow us to go there 1 
Yes, he will allow us. 
Will your uncle lend us his 

horse? 
No, he will not lend it to us. 
Has he lent it to us ? 
Why has he not lent it to us ? 

Would your brother lend us 

his books ? 
Would he lend them to us ? 
I am sure he would lend them 

to us willingly. 
Tour brother has proposed it 

to us. 
Has he sent us that parcel ? 
Has he not yet sent it to us ? 



II nous l'a permis. 
Nous permettra-t-il d'y aller ? 
Oui, il nous le permettra. 
Votre oncle nous pretera-t-il 

son cheval ? 
Non, il ne nous le pr&tera pas . 
Nous l'a-t-il prSte* ? 
Pourquoi ne nous l'a-t-il pas 

pr&6? 
Votre frdre nous prdterait-il 

seslivres? 
Nous les prdterait-il ? 
Je suis sur qu'il nous les pr6- 

terait volontiers. 
Votre frere nous l'a propose\ 

Nous-a-t-il envoye* ce paquet ? 
Ne nous l'a-t-il pas encore en- 
voye* % 



It or them to him, to her, or 
to them. 



SEPTIEME LEQON. 

Le, la, les lui, or leur. 



Give him your pencil. 
Give it to him. 
Lend her your pen. 
Lend it to her. 
Show them your horse. 
Show it to them. 
Have you given it to him ? 
Have you lent it to her ? 
Have you shown it to them ? 
Send them to him, or to her. 
Send them to them. 



Donnez-lui votre crayon. 
Donnez-le lui 
Pre'tez-lui votre plume. 
Pr$tez-la lui. 

Montrez-leur rotre cheval. 
Montrez-le leur. 
Le lui avez-vous donne" 1 
Le lui avez-vous pr6t6 ? 
Le leur avez-vous montre* ? 
Envoyez-les lui. 
Envoyez-les leur. 



Why have you not sent them 

to him, or to her. 
I beg of you to send them to 

them*. 
Have you told it to her ? 
Why have you told it to her ? 



Pourquoi ne les lui avez-vous 

pas envoyes ? 
Je vous prie de les leur en- 

voyer. 
Le lui avez-vous dit ? 
Pourquoi le lui avez-vous dit ? 



HUITIEME LEQON. 



Some or any. 



Have you any bread ? 

Yes, I have some. 

Has your sister some ? 

No, she has not any. 

Will she not have any ? 

Has my brother some meat ? 

Has he not any ? 

He has some. t 

Will you have some beer ? 

Will you have some ? 

Why will you not have some ? 

Your mother has no wine. 

She has not got any. 

My mother does not drink 

any? 
Does not your father drink 

some? 
He drinks very little of it. 
Will you drink some milk f 
I have already drank some. 



En, du, de la, des. 



Avez-vous du pain ? 

Oui, j'enai. 

Votre soeur en a-t-elle ? 

Non, elle n'en a pas. 

N'en veut-elle pas ? 

Mon frere a-t-il de la viande ? 

N'en a-t-il pas ? 

II en a. 

Voulez-vous de la biere ? 

En voulez-vous ? 

Pourquoi n'en voulez-vous 

pas ? 
Votre mere n'a pas de vin. 
Elle n'en a pas. 
Ma mere n'en boit pas. 

Votre pere n'en boit-il pas ? 

II en boit tres-peu, 
Voulez-vous boire du lait ? 
J'en ai deja bu. 



NEUVIEME LEQON. 



Some on any. 



1 



En. 



Give me some paper. 

Give me some, if you pleasa 

Why will you not give me 

any? 
I have not any. 
Had I any, I would give it. to 

you with pleasure. 
Has your cousin some pens ? 

No, he has none. 
Tell him to buy some. 
Will you sell me some ink ? 

Will you sell me some ? 

Will you buy me some sealing 
wax? 

I will buy you some. 

Will you also buy me a pen- 
knife? 

Yes, I will buy you one next 
week. 



Donnez-moi du papier. 
Donnez-m'en, s'U vous plait. 
Fourquoi ne voulez-vous, pas 

m'en donner ? 
Je n'en ai pas. 
Si j'en avais, je vous te don- 

nerais avec plaisir. 
Votre cousin a-t-il des 

plumes? 
Non, il n'en a pas. 
Dites-lui d'en achetet. 
Voukz-vous me vendre de 

l'encre ? 
Voulez-vous m'en vendre ? 
Voulez-vous m'acheter de la 

eire a cacheter ? 
Je vous en acheterai. 
Voulez-vous aussi m'acheter 

un canif ? 
Oui, je vous en acheterai un 

la semaine prochaine. 



DIXIEME LEQON. 



Of it, at it, for it. 



Are you in need of your gram- 
mar? 
No, I am not in need of it. 
Are you in need of it I 
Yes, 1 am in need of it 



En. 



Avez-vous besoin de votre 

grammaire? 
Non, je n'en ai pa» besoin. 
En avez-voua besoin ? 
Oui, j'en ai besoin. 



8 



Has your brother found his 

reader? 
Yes, he has found it. 
Are you sure of it ? 
I am glad of it. 
That young man has just lost 

his father. 
It is very sad, I am grieved 

at it. 
Has not your brother written 

yet? 
No, he has not written yet, I 

wonder at it. 
Will you buy my horse ? 



How much do you want for it 
I want fifty guineas for him. 



9 



Votre frere a-t-il trouve* son 

livre de lecture ? 
Oui, il l'a trouve\ 
En dtes-vous sur 9 
J'en suis bien aise. 
Ce jeune homme vient de 

perdre son pere. 
C'est fort triste, j'en suis fort 

afflige\ 
Votre frere n'a-t-il pas encore 

ecrit? . 
Non, il n'a pas encore ecrit, 

j'en suis surpris. 

Voulez-vous acheter mon 
cheval? 

Combien en voulez-voas ? 

J'en veux cinquante guinles. 



ONZIEME LEQON. 



With it, with him, thence 



Are you pleased with the horse 

I sold to you ? 
Yes, I am pleased with it. 
Is not your father pleased with 

his new coachman ? 
'No, he is not satisfied with 

him. 
Have you been to the post? 
Yes, I come thence. 
Do you come from school ? 
Yes, we come from there. 
That gentleman comes from 

Liverpool. 



En. 



Etes-vous content du cheval 
que je vous ai vendu? 

Oui, j'en suis content. 

Yotre pere n'est-il pas content 
de son nouveau cocher ? 

Non, il n'en est pas satisfait. 

Avez-vous 6t6 a la poste ? 
Oui, j'en viens. 
Venez-vous de l'etole ? 
Oui, nous en Tenons. 
Ce monsieur vient de Liver- 
pool. 
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Don't yon also come from that 

place? 
No, I come from Manchester. 
Is your friend pleased with 

his bargain ? 
I do not know if he is pleased 

or displeased with it 



N'en venez»vous pas aussi? 

Non, je viens de Manchester. 

Votre ami est-il content de 
son marche" ? 

Je ne sais pas s'il en est' con- 
tent on mecontent. 



DOUIZIEME LEQON. 



Of it, for it, to it, hy it, there. 



Did yon think of writing to 

him? 
Tes, I have thought of it 
Will your father consent to it ? 
No, he will not consent to it. 
Is that man fit for that work ? 

No, he is not fit for it. 
What will he gain by it ? 
He will gain nothing by it 
Have yon been at Paris ? 
No, sir, I have not yet been 

there. 
And yon, have you been 

there ? 
Tes, I have been there several 

times. 
Will your brother stay long 

there? 
No, he will'only stay there a 

week. 



Y. 



Avez-vous pense* a lui ecrire ? 

Oni, j'y ai pens6. 
Votre pere y consentira-t-il ? 
Non, il n'y consentira pas. 
Get homme est-il propre a cet 

ouvrage? 
Non, il n'y est pas propre. 
Qu'y gagnera-t-il ? 
II n'y gagnera rien. 
Avez-vous 6t6 a.Paris ? 
Non, monsieur, je n'y ai pas 

encore 6te\ 
Et vous, y avez-vous 6t6 ? 

Oui, j'y ai 6te" plusieurs fois. 

Votre frere y restera-t-il 

longtemps ? 
Non, il n'y restejra qn'une 

semaine. 
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TEEIZIEME LEQON. 



One, people, they. 



i (to. (corruption debomme). 



What will people say if you 

do that? 
I do not care what Mrs 

Grandy will say. 
I have been told that you were 

in Paris. 
They say he is killed. 
One has told me so. 
I have been assured to the 

contrary. 
Have they been for my letters ? 

It is thought that he will not 

succeed. 
One is not always happy. 

What do they say about it ? 
My brother has been told so. 
They will not belie*© you. 
Great preparations are mak- 
ing. 
To believe upon, hearsay. 



Que dira-t-on si vous feites 
cela I 

Je me moque du qu'en dira- 
t-on. 

On m'a dit que vous 6tiez a 
Paris. 

On dit qu'il est tue\ 

On me l'a dit. 

On m'a assure* du contraoe. 

A-t-om 6t£ chercher mes let- 

tres? 
On croU qu'il ne reussiia pas. 

On n'est pas toujours heu- 

reux. 
Qu'en dit-on ? 
On l'a dit a mon fifere. 
On ne vous croira pas* 
On fait de grands preparatife, 

Croire sar des on dit . 
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QUATORZE&ME LEQON. 



Where, whence, or. 



Where is my book ? 
Where is it ? 
Where did you put it ? 
Where are yours ? 



Ou, d'ou, ou. 



Oil est mon livretf 
Oil est-il ? 

Oil l'avez-YOus mis ? 
Ou sont les vdtres ? 
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Where has your brother lost 

his watch ? 
Where has he been ? 
Whence does he come ? 
Whence did yon receive those 

letters ? 
From whence will you write 

to us? 
Where do you come from ? 
Will you take some tea or 

coffee? 
Do you wish some beer or 

some wine ? 
Give us some cheese or some 

butter. 



Ou voire frere a-t-il perdu sa 

montre ? 
Ou a-t-il et6 ? 
D'ou vient-il ? 
D'ou avez-vous recu ces let- 

tres? 
D'ou nous ecrirez-vous? 

D'ou venez-vous ? 
Voulez-vous du the* ou du 
caf6? 
D6sirez-vous de la biere ou 

du vin? 
Donnez-nous du fromage ou 

du beurre. 



QUINZIEME LEQON. 



How, how much, how long. 



How do you do ? 
How did you do that? 
How do you translate this 

phrase ? 
How do you spell this word ? 

How has your brother writ- 
ten his exercise ? 

How much does, he want. 

How much did you pay for it? 

How much does he offer you 
for it ? 

How long Were you in Paris ? 

How long will your brother 
stay there ? 



Comment, combien. 



Comment vous portez-vous ? 
Comment avez-vous fait cela ? 
Comment traduisez-vous cette 

phrase? 
Comment 6peiez*vous oe 

mot? 
Comment votre frere a-t-il 

ecrit son theme ? 
Combien veut-il ? 
Combien l'avez-vous pay6 ? 
Combien vous en offre-t-il? 

Combien de temps 6tes-Yous 

reste a Paris t 
Combien de temps votre frere 

y demeurera-t-il I 
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How long have yon been 

here? 
How old is your brother ? 
How the time passes. 



Combien y a-t-il de temps 

que vous 6 tes ici ? 
Quel age a votre frere ? 
Gomme le temps passe. 



SEIZIEME LEQON. 



Which. 

Which of these two books will 

you have? 
Which of these horses will 

he buy ? 
There are two watches ; which 

will you take ? 
Which of these two houses 

do you advise me to 

buy? 
Which* of these two pears 

will you have ? 
Here are two roads ; which 

must I take? 
Which of your sisters learns 

French. 
Which of your brothers is 

married? 
Which of these horses will 

you ride ? 
Which of the maritime 

powers has the best navy ? 

Which of these two poems do 

you prefer ? 
I have heard that one of your 

cousins is dead ; pray, tell 

me which ? 



Lequel, laquelle. 



Lequel de ces deux livres 

voulez-vous ? 
Lequel de ces chevaux ache- 

tera-t-il ? 
Voila deux montres ; laquelle 

prendrez-vous ? 
Laquelle de ces deux maisons 

me conseillez-vous d'ache- 

ter? 
Laquelle de ces deux poires 

voulez-vous ? 
Voici deux routes; laquelle 

faut-il prendre ? 
Laquelle de vos soeurs ap- 

prend le Francais ? 
Lequel de vos freres est 

marie* ? 
Lequel de ces chevaux mon- 

terez-vous ? 
Laquelle des puissances mari- 

times a la meilleure ma- 
rine? 
Lequel de ces deux poemes 

pr&erez-vous ? 
J'ai appris qu'un de vos 

cousins est mort ; je vous 

prie, dites-moi lequel ? 
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DIX-SEPTIEME LEQON. 



Who? 

Who is there 9 

Who told you that ? 

Who told it to you ? 

Who goes there ? 

Who has taken my book ? 

Who has taken it ? 

Who has seen it ? 

Who came to ask for me 1 

Who is the man who can be 
certain of constant happi- 
ness) 

Who art thou, man ! who 
presumest of thy own wis- 
dom? 

Tell me who has done that. 

Who has done it 1 

I don't know who did it. 



Qui, qui est-ce qui ? 



Qui est la? 

Qui yous a dit cela ? 

Qui est-ce qui yous l'a dit ? 

QuivalM 

Qui a pris mon livre 1 

Qui est-ce qui l'a pris ? 

Qui Fa vu ? 

Qui est venu me demander ? 

Qui est rhomme qui puisse 
dtre certain d'un bonheur 
constant ? 

Qui es-tu, 6 homme, qui pre- 
sumes de ta propre sa- 
gesse? 

Dites-moi qui a fait cela. 

Qui l'a fait 1 

Je ne sais qui l'a fait. 



DIX-HUITIEME LEQON. 
Whom ? I Qui, qui est-ce que ? 



Whom have you seen ? 
Whom do you want ? 
Whom do you seek ? 
Whom do you see 1 
Of whom do you speak t 
Whom will you consult in 

that affair ? 
Whom can one trust now-a- 

days? 



Qui avez-vous vu ? 

Qui demandez-vous ? 

Qui est-ce que vous cherchez 1 

Qui voyez-vous ? 

De qui parlez-vous ? 

Qui consulterez-vous dans 

cette affaire ? 
A qui peut-on se fier aujour- 

d'hui? 
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To whom have you spoken 
about it ? 

With whom were you this 
morning ? 

Whom shall I apply to ) 

For whom are you working ? 

Whom shall I believe hence- 
forth 1 

For whom does a miser get 
riches ) 



A qui en ayez-vous parle* 1 

Avec qui e*tiez-vous ce ma- 
tin] 
A qui m'adresserai-je? 
Pour qui travaillez-vous? 
Qui croirai-je desormais ? 

Pour qui un arare amasse-t- 
il des richesBes ? 



DIX-NEUVIEME LEQON. 



Whose ? 

Whose ha* is this ? 
It is Sophia's. 
Whose book is this ? 
It is my brother's. 
Whose grammar is this ? 
I think it belongs to Charles. 

Whose fine house is that ? 

It belongs to my uncle. 

I have found this penknife, 

whose is it ? 
Show it to me. 
It is mine. 

Whose fine horses are those ? 
They belong to Mr B. 



A qui? 

A qui est ce chapeau ? 

C'est, or, il est a Sophie. 

A qui est ce livre ? 

II est a m on frere. 

A qui est cette grammaire ? 

Je crois qu'elle appartient a 

Charles. 
A qui est cette belle maison ? 
Elle appartient a mon oncle. 
J'ai trouve* ce canif, a qui est- 

U? 
Montrez-le moL 
C'est le mien, or, il est amoi. 
A qui sont ces beaux chevaux ? 
lis appartiennent a Monsieur 

B. 
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VINGTIEME LEQON. 



Which, that 



Bring me the books which 

are on my table. 
There is the horse which was 

lame. 
There are pears which are 

already ripe. 
Synonymous terms are words 

which signify the same 

thing. 
I have found for your friend 

a country-house, which is 

very pretty. 
There is the book which was 

given me by my master. 
It is a book that pleases every 

body. 
It is an expression which dis- 
pleases me. 
Those are the dogs which are 

always barking. 



Qui 

Apportez-moi leg livres qui 

soot 8ur ma table. 
Voila le cheval qui boiiait. 

Voila des poires qui sont 

deja mures. 
Les termes synonymes sont 

des mots qui signifient la 

mdme chose. 
J'ai trouve* pour votre ami 

une maison de campagne 

qui est trds-jolie. 
Voila le livre qui m'a 6te* 

donne* par men maitre. 
C'est un livre qui plait a tout 

le monde. 
C'est une expression qui me 

deplait. 
Yoila les chiens qui aboient 

continuellement. 



VINGT-ET-UNIEME LEQON. 



That which, what. 



Do you know what has hap- 
pened to him ? 

He wants what is due to him. 

What grieves me, is not to 
have seen him. 



Ce qui, subject. 



Savez-vous ce qui lui est 

arriv6? 
II veut ce qui lui est du. 
Ce qui me fache, c'est de ne 

Favour pas vu. 
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That which vexes me, amuses 
you. 

That which annoys you, is to 
learn your lessons. 

I had foreseen what has hap- 
pened to you. 

What pleases one, displeases 
another. 

That which costs little, is too 
dear, when you can do 
without it. 



Ce qui me chagrino vous 

amuse. 
Ce qui vous ennuie, c'est 

d'apprendre vos lecons. 
J'avais prevu ce qui vous est 

arrived 
Ce qui plait a Tun, deplait a 

Pautre. 
Ce qui coute peu, est trop 

cher, des que vous pouvez 

vous en passer. 



VINGT-DEUXIEME LEQOK 



That which, what. 



What my brother tells you is 

true. 
What I like best is to be with 

you. 
That which you have just 

told me surprises me very 

much. 
I know what you have said 

about me. 
What I did for him I would 

do it for you. 
That which I fear most is to 

displease you. 
Tell me what you have re- 
ceived from him. 
Show me what you have just 

put in your pocket 



Ce que, object. 



Ce que mon frere vous dit, est 

vrai. 
Ce que j'aime le mieux, c'est 

d'etre avec vous. 
Ce que vous venez de me dire 

me surprend beaucoup. 

Je sais ce que vous avez dit 

de moL 
Ce que j'ai fait pour lui, je le 

ferais pour vous. 
Ce que je crains le plus, c'est 

de vous deplaire. 
Dites-moi ce que vous avez 

recu de lui. 
Montrez-moi ce que vous 

venez de mettre dans votre 

poche. 
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VINGT-TROISIEME LEQON. 



What, before a verb. 



What do you say 9 
What are you doing 9 

What do you want ? 

What are we waiting for 9 
What do you fear ? 
What did you say to her 9 
What are you seeking 9 
What have you lost 9 
What do you mean 9 
What did he say to you 9 
What has she sent you 9 
What have you brought 9 



Que, or qu'est-ce que. 



f Que dites-vous 9 

1 Qu'est-ce que vous dites 9 

f Que faites-vous 9 

I Qu'est-ce que vous faites 9 

( Que voulez-vous 9 

1 Qu'est-ce que vous voulez ? 
Qu'attendons-nous 9 
Que craignez-vous 9 
Que lui avez-vous dit 1 
Que cherchez-vous ? 
Qu 'avez-vous perdu 1 
Que voulez-vous dire 9 
Que vous a-t-il dit ? 
Que vous a-t-elle envoy6 ? 
Qu'avez-vous apporte 9 



VINGT-QUATKIEME LEgON. 

Quel, quels, quelle, quelles. 



What, before a noun, or the 
verb dtre, to be. 



What book are you reading 9 
What books have you read 9 
What lesson have you learned 9 

What dictionary have you 

bought 9 
What game shall we play at 9 
What dress shall I put on 9 
What gloves have you put on 9 
What gentleman do you speak 

of 9 



Quel livre lisez-vous ? 
Quels livres avez-vous lus 9 
Quelle lecon avez-vous ap- 
prise 9 
Quel dictionnaire avez-vous 

achet6? 
A quel jeu jouerons-nous 9 
Quelle robe mettrai-je 9 
Quels gants avez-vous mis 9 
De quel monsieur parlez- 
vous 9 
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What is your advice 1 

That is my opinion, what is 
yours ? 

What a boy ! what impru- 
dence ! 

What men ! 

What a misfortune ! 



Quel est votre avis ? 

Voila mon opinion, quelle est 
la vdtre ? 

Quel garcon ! quelle impru- 
dence ! 

Quels hommes ! 

Quel malheur ! 



VINGT-CINQUIEME LEQON. 



What, ctfter a preposition. 



What are you thinking of ? 
What are you speaking of ? 
What are you busy about ? 
What are you laughing at 1 
Of what do they talk ? 
Of what is he accused ? 
What is the matter ? 
What are you meddling with ? 
In what can I serve you ? 

What ! you have not written 

that letter ? 
What ! you dare to come back 1 



Quoi. 

A quoi pensez-vous ? 

De quoi parlez-vou6 ? 

A quoi vous occupez-vous ? 

De quoi riez-vous ? 

De quoi parle-t-on 1 

De quoi Taccuse-t-on ? 

De quoi s'agit-il ? 

De quoi vous melez-vous ? 

En quoi puis-je vous etre 

utile? 
Quoi ! vous n'avez pas ecrit 

cette lettre ? 
Quoi ! vous osez revenir ? 



VINGT-SIXIEME LEQON. 



Why. 



Why do you not do it ? 
Why do you delay ? 



Pourquoi (or) que ne. 



( Pourquoi ne le faites-vous 
\ pas? 

( Que ne le faites-vous ? 
i Pourquoi diffSrez-vous ? 
( Que diff(§rez-vous ? 
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Why do you not go there 
yourself 1 

Why do you not read 1 
Why did you not wait ? 

Why have you not written 

your exercise ? 
Why are you so idle ? 

Why is not your brother 

come? 
Why have you torn that page ? 

Why are you not working ? 

Why were you not here yester- 
day] 

Why did you tell that to your 
brother ? 

Why did you tell it to him ? 

Why did you not answer my 
last letter ? 

Why did you not answer it ? 



Pourquoi n'y allez-vous pas 

vous-meme ? 
Que n'y allez-vous vous- 

mdme? 
Pourquoi ne lisez-vous pas ? 
Fourquoi n'avez-vous pas 

attendu ? 
Pourquoi n'avez-vous pas 

e*crit votre theme 1 
Pourquoi dtes-vous si pares - 

seux? 
Pourquoi votre frere n'est-il 

pas venu ? 
Pourquoi avez-vous dechir6 

cette page ? 
Pourquoi ne travaillez-vous 

pas? 
Pourquoi n'6tiez-vous pas ici 

hier? 
Pourquoi avez-vous dit celaa 

votre frere ? 
Pourquoi le ltd avez-vous 

dit? 
Pourquoi n'avez-vous pas 

repondu a ma . derniere 

lettre ? 
Pourquoi n'y avez-vous pas 

repondu ? 



20 



SECONDE PAETIE. 



VINGT-SEPTIEME LEQON. 



Of Epochs. 


Des epoques. 


Days of the week. 


Les jours de la semaine 


Sunday. 


Dimanche. 


Monday. 


Lundi. 


Tuesday. 


Mardi. 


Wednesday. 


Mercredi. 


Thursday. 


Jeudi. 


Friday. 


VendredL 


Saturday. 


Samedi. 


Months of the year. 


Les mois de l'annee. 


January. 


Janvier. 


February. 


Fevrier. 


March. 


Mars. 


April. 


Avril. 


May. 


Mai. 


June. 


Juin. 


July. 


Juillet 


August. 


Aout. 


September. 


Septembre. 


October. 


Octobre. 


November. 


Novembre. 


December. 


Decembre. 
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VINGT-HUITIEME LEQON. 



CONTINUATION. 



A moment 

A minute. 

Five minutes. 

Ten minutes. 

A quarter on an hour. 

Twenty minutes. 

Half-an-hour. 

Three quarters of an hour. 

An hour. 

A day. 

A week. 

A fortnight. 

A month. 

A year. 

A century. 

The morning. 

The forenoon. 

The break of day. 

Sanrise. 

Noon. 

The afternoon. 

Sunset. 

Dark, twilight. 

Evening. 

Night. 

Midnight. 

The eve. 
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Un moment. 

Une minute. 

Cinq minutes. 

Dix minutes. 

Un quart d'heure. 

Vingt minutes. 

Une demi-heure. 

Trois quarts d'heure. 

Une heure. 

Un jour. 

Une semaine. 

Une quinzaine. 

Unmois. 

Un an, une ann6e. 

Un siecle. 

Le matin. 

La matinee. 

La pointe du jour. 

Le lever du soleil. 

Midi. 

L'apres-midi. 

Le coucher du soleil. 

Le cr6puscule. 

Le soir, la soiree. 

Lanuit. 

Minuit. 

La veille. 



To-day. 
To-morrow. 



VINGT-NEUVIEME LEQON. 

CONTINUATION. 

| Aujourd'hui. 
I Demain. 
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Yesterday. 

The day after to-morrow. 

The day before yesterday. 

Last week. 

Last month. 

Last year. 

Next week. 
Next month. 
Next year. 
This day week. 

In a week. 

This day fortnight. 

In a fortnight. < 

This day month. 

In a month. 

A month hence. 

The last day of the month. 

At the end of the month. 

Towards the end of the month. 

One of these days. 

One day or another. 

From one day to another. 



Hier. 

Apres-demain. 

Avant-hier. 

La semaine dernifere. 

La semaine passee. 

Le mois pass6. 

L'an pass& 

L'ann6e derniere. 

La semaine prochaine. 

Le mois prochain. 

L'annee prochaine. 

D'aujourd'hui en huit. 

Dans huit jours. 

Dans une semaine. 

Dans la huitaine. 

D'aujourd'hui en qninze. 

Dans quinze jours. 

Dans une quinzaine. 

D'aujourd'hui en un mois. 

Dans un mois. 

D'ici a un mois. 

Le dernier jour du mois. 

A la fin du mois. 

Vers la fin du mois. 

Un de ces jours. 

Un jour ou l'autre. 

D'un jour a l'autre. 



TEENTIEME LEQON. 



CONTINUATION. 



Every day. 

Daily. 

From day to day. 

Within these few days. 

Two days ago. 



Tons les jours. 
Journellement. 
De jour en jour. 
Ces jours derniers. 
II y a deux jours. 
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A week ago. 

A month ago. 

It is only three days ago. 

It is a fortnight ago. 

It is three weeks since. 

It is scarcely three days. 

Jt is at least a month. 

It is at least three years since. 

It wants a day or two. 
It was a long time before. 

It was two or three days 

sooner. 
Near about that time. 
Without missing one day. 
What day of the month have 

wel 
What is the day of the month ? 

To-day is the tenth. 



II y a une semaine. 

II y a un mois. 

II n'y a que trois jours. 

II y a quinze jours. 

II y a de cela trois semaines. 

A peine y a-t-il trois jours. 

II y a bien un mois. 

II y a au moins trois ans de 

cela. 
II s 'en faut d'un jour ou deux. 
C'6tait long-temps aupara- 

vant. 
C'6tait deux ou trois jours 

plus tdt. 
A peu-pres vers ce temps-Ik, 
Sans manquer un seul jour. 
Quel quantieme avons-nous 1 

Quel est le quantieme du 

mois ? 
C'est aujourd'hui le diz. 



TKENTE-ET-UNIEME LEQON. 



CONTINUATION. 



The first day of the year. 

New-year's-day. 

Christmas. 

Easter. 

Good-Friday. 

Shrove-Tuesday. 

A.sh-Wednesday. 

Lent. 

Twelfth-day. 

Candlemas. 

Whitsuntide. 



Le premier jour de Tan. 

Le jour de Tan. 

Noel. 

Paques. 

Le vendredi-saint. 

Le mardi-gras. 

Le mercredi des Cendres. 

Le careme. 

Le jour des Hois. 

La Chandeleur. 

La Pentecdte. 
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Midsummer. 
Michaelmas. 
The dog-days. 
Next quarter; 

A holiday. 

The vacation. 

An anniversary. 

One's birthday. 

Birth. 

Christening or baptism. 

Marriage. 

A wedding. 

Childhood. 

Youth. 

Manhood. 

Death. 



La Saint-Jean. 

La Saint-Michel. 

Les canicules. 

Le quartier prochain. 

Une fi&te. 

Un jour de conge\ 

Les vacances. 

Un anniversaire. 

Le jour de sa f£te. 

Lanaissance. 

Le baptdme. 

Le mariage. 

Les noces. 

L'enfance. 

La jeunesse. 

L'age de maturity. 

La mort. 



TBENTE-DEUXIEME LEQON. 
Of the hour. De Pheure. 



What o'clock is it ? 
Will you tell me what o'clock 
it is, if you please ? 

Do you know what o'clock it 

is? 
Can you tell me what o'clock 

it is? 
What o'clock is it now ? 
I think it is nearly nine 

o'clock. 
It cannot be so late. 
Look at your watch. 
It is only half-past eight. 



Quelle heure est-il ? 
Voulez-vous bien me dire 

quelle heure il est, s'il vous 

plait? 
Savez-vous Pheure qu'il est ? 

Pouvez-vous me dire Pheure 

qu'il est ? 
Quelle heure est-il a present ? 
Je pense qu'il est pres de 

neuf heures. 
II ne pent pas dtre si tard. 
Begardez a votre montre. 
II n'est que huit heures et 

demie. 
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Is it not ten o'clock yet ? 

No, it wants twenty minutes 
to ten; 

It is ten o'clock. 

It is a quarter past eleven. 

It is but twelve (noon). 

It is early. 

It is near two. 

It is past midnight. 

It is exactly twenty-five mi- 
nutes to one by my watch. 



N'est-il pas encore dix heures* 
Non, il est dix heures moins 

vingt. 
II est dix heures. 
II est onze heures et un quart. 
11 n'est que midi. 
II est de bonne heure. 
II est pres de deux heures. 
II est passe* minuit. 
II est exactement une heure 

moins vingt-cinq minutes a 

ma montre. 



TRENTE-TROISIEME LEgON. 



CONTINUATION. 



I thought that it was later. 
It is still very early. 
The clock strikes. 
Do you not hear it strike ? . 

At what o'clock shall I come 

back? 
Gome back in an hour. 
Come and see me to-morrow. 
At what time ? 
Towards eight, or at this time. 

That is rather late. 

Come at half-past seven, if 

you like. 
You may expect me between 

seven and eight 
He went to bed at one o'clock 

in the morning. 



Je croyais qu'il 6tait plus tard. 
II est encore de bonne heure. 
L'horloge sonne. 
Ne l'entendez-vous pas son- 

ner? 
A quelle heure reviendrai-je ? 

Revenez dans une heure. 
Venez me voir domain. 
A quelle heure ? 
Vers les huit heures, ou a 

rheure qu'il est. 
C'est un peu tard. 
Venez a sept heures et de- 

mie, si vous voulez. 
Vous pouvez m'attendre entre 

sept et huit. 
II s'est couche" a une heure 

apres minuit. 
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I got up at five o'clock in the 

morning. 
They will arrive at quarter 

past six in the afternoon. 
My sisters will be here in 

three quarters of an hour. 



Je me suis leve* a cinq heures 

du matin, 
lis arriveront a six heures et 

un quart apres midi. 
Mes soeurs seront ici dans 

trois quarts d'heure. 



TRENTE-QUATRIEME LEQON. 



Of the age. 



How old are you ? 
What is your age 1 
I will be fourteen the tenth 

of next month. 
How old is your sister ? 

How old should you say she 

was? 
She must be sixteen. 
She will be fifteen on New 

Year's day. 
What ! so young ! she is very 

tall for her age. 
And your younger brother, 

how old is he ? 
He is only six years old. 
He is but a child. 
He grows very fast. 
Tour cousin must be nearly 

seventeen years old. 
He will be seventeen on his 

next birthday. 
Is your cousin of age ? 
No, he is still under age. 



De Tage. 

Quel age avez-vous 
Quel est votre age ? 
J'aurai quatorze ans le dix du 

mois prochain. 
Quel age a mademoiselle votre 

soeur ? 
Quel age lui donneriez-vous ? 

Elle doit avoir seize ans, 
Elle aura quinze ans au jour 

de Tan. 
Quoi ! si jeune ! elle est tres- 

grande pour son age. 
Et votre plus jeune frere, 

quel age a-t-il ? 
II n'a que six ans. 
C'est un enfant. 
II grandit rapidement. 
Yotre cousin doit avoir bien 

pres de dix-sept ans. 
II les aura au prochain anni- 

versaire de sa naissance. 
Votre cousin est-il majeur ? 
Non, il est encore mineur. 
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TBENTE-CINQUIEME LEQON. 



CONTINUATION. 



How old is your father ? 

He will be fi ve-and-forty the 

third of June next. 
He is still quite young. 
He was only twenty when he 

married. 
How old should you say Mrs 

F. was? 
She does not appear old. 
She is sixty. 
Is she so old as that % 
Yes, and her father is still 

living. 

He must be very old. 

He is just entering his ninety- 
first year. 

It is a good age. 

He has no infirmities, he is 

still fresh and active. 
My grandfather is in a state 

of extreme decay. 
He breaks every day. 

He is become quite childish. 

He has one foot in the grave. 



Quel age a monsieur votre 

pere? 
II aura quarante-cinq ans le 

trois de Juin prochain. 
II est encore tout jeune. 
II n'avait que vingt ans quand 

il s'est mari6. 
Quel age donneriez-vous a 

Madame F. ? 
Elle ne parait pas agee. 
Elle a soixante ans. 
Est-elle si agee que cela ? 
Oui, et elle a encore son pere. 

II doit dtre bien vieux. 

II entre dans sa quatre-vingt- 

onzieme annee. 
C'est nn grand age. 
II n'a aucune infirmity il est 

encore frais et dispos. 
Mon grand-pere est dans une 

extreme caducity. 
II se casse de plus en plus tous 

les jours. 
II est tombe* tout-a-fait en 

enfance. 
II a un pied dans la tombe. 
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TBENTE-SIXIEME LEQON. 



VOCABULAIRE. 


Of the weather. 


Du temps. 


Fine weather. 


Beau temps. 


Bad weather. 


Mauvais temps. 


Warm weather. 


Temps chaud. 


Mild weather. 


Temps doux. 


Cold weather. 


Temps froid. 


Dry weather. 


Temps sec. 


Damp weather. 


Temps humide. 


Foggy weather. 


Temps brumeux. 


Rainy weather. 


Temps pluvieux. 


Cloudy weather. 


Temps couvert. 


Snowy weather. 


Temps neigeux. 


Windy weather. 


Temps venteux. 


Stormy weather. 


Temps orageux. 


A cloud. 


Un nuage. 


A shower. 


' Une ondee. 


Rain. 


La pluie. 


A rainbow. 


Un arc-en-ciel. 


Snow. 


La neige. 


Hail. 


La grele. 


A hailstone. 


Un grelon. 


The dew. 


Larosee. 


Dewy. 


Couvert de rosee 


A fog. 


Un brouillard. 


A vapour. 


Une vapeur. 


TRENTE-SEPT 


'IEME LEgON. 


VOCABD 


rLAIBJB. 


Mdme 


sujet. 


Frost. 1 


La gelee. 


Hoar-frost* 1 


Gelee blanche. 
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Ice. 

An icicle. 

Glazed frost. 

A thaw. 

The wind. 

A breeze. 

A gale. 

A fair wind. 

A storm. 

A squall. 

A tempest 

A hurricane. 

A whirlwind. 

An inundation. 

Thunder. 

A flash of lightning. 

A thunderbolt. 

A thunderclap. 

An earthquake. 



La glace. 

Un glacon. 

Du verglas. 

Un degel. 

Le vent. 

Un Tent doux. 

Un yent frais. 

Un Tent favorable. 

Un orage. 

Une rafale. 

Une tempdte. 

Un ouragan. 

Un tourbillon. 

Une inondation. 

Le tonnerre. 

Un eclair. 

La foudre. 

Un coup de tonnerre. 

Un tremblement de terre. 



TBENTE-HUITIEME LEQON. 



Of the weather. 



What sort of weather is it ? 

How is the weather this 
morning ? 

Is it fine weather ? 

Is it not Terr bad weather ? 

It is fine weather. 

It is beautiful weather. 

It is extremely hot. 

It has been very warm all 

night. 
It is very warm. 



Du temps. 



Quel temps fait-il ? 

Quel temps fait-il ce matin 1 

Fait-il beau temps ? 

Ne fait-il pas bien mauvais 

temps? 
II fait beau temps. 
II fait un temps superbe. 
II fait une grande chaleur 
II a fait tres-chaud toute la 

nuit. 
II fait bien chaud. 
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It is very mild. 

It is very close. 

It is sultry hot. 

The heat prevented me from 
sleeping. 

We shall have a storm. 

The weather is stormy. 

There is no air stirring. 

It thunders. 

It lightens. 

The weather is getting over- 
cast. 

The sky is very cloudy. 

Do you hear the thunder 

roll? 
It has lightened all night. 

The sky becomes very black. 



II fait bien doux. 

II fait tres-lourd. 

II fait une chaleur Itouffante. 

La chaleur m'a empdche* de 

dormir. 
Nous aurons de Forage. 
Le temps est a l'orage. 
II ne fait pas d'air. 
II tonne. 

II fait des Eclairs. 
Le temps se couvre. 

Le ciel est tout convert de 

nuages. 
Entendez-vousgronder le ton- 

nerre? 
II a fait des eclairs toute la 

nuit. 
Le ciel se noircit. 



TBENTE-NEUVIEME LEQON. 



Meme 

It is going to rain. 

I feel some drops of rain. 

It is beginning to rain, see 

what large drops. 
It rains very fast. 
It pours. 
It is pouring. 
It is very bad weather. 
It is disagreeable weather. 
It is dreadful weather. 
We are going to have a heavy 

shower. 



sujet. 

II va pleuvoir. 

Je sens des gouttes de pluie. 

II commence a pleuvoir, voyez 

quelles grosses gouttes. 
II pleut bien fort. 
II pleut a verse. 
La pluie tombe a verse. 
II fait bien mauvais temps. 
II fait un vilain temps. 
II fait un temps aflreux. 
Nous allons avoir une forte 

averse. 
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It is but a shower. 

The weather is clearing up. 

The weather settles. 

The sun breaks out. 

The weather seems as if it 

would settle. 
The weather is settled. 
See what a beautiful rainbow. 

It is very bad walking. 

It is very dirty. 
The street is very dirty. 
The pavement is greasy. 
The pavement is slippery. 



Ce n'est qu'une ondee. 

Le temps s'eclaircit. 

Le temps se remet. 

Le soleil se montre. 

lie temps a l'air de vouloir 
se mettre au beau. 

Le temps est remis. 

Voyez quel superbe arc-en- 
ciel. 

II fait bien mauvais a mar- 
cher, 

II fait bien de la crotte. 

II fait tres-crotte* dans la rue. 

Le pave* est gras. 

Le pave" est glissant. 



QUAEANTIEME LEQON. 



Meme 

The weather is very change- 
able. 

What sort of weather is it 
out of doors ? 

It is very windy this morn- 
ing. 

It has been windy and stormy 
all night. 

The wind is very high. 

The wind is sharp. 

The wind is cold. 

What quarter is the wind 
in? 

The wind is north-east. 

How is the wind ? 

It is a north wind. 



sujet. 

Le temps est bien variable. 

Quel temps fait-il dehors ? 

II fait beaucoup de vent ce 

matin. 
II a fait du vent et de Forage 

toute la nuit. 
II fait un grand vent. 
II fait un vent piquant. 
II fait un vent froid. 
De quel cdte* vient le vent.'? 

Le vent est nord-est. 
Quel vent fait-il ? 
C'est un vent du nord. 
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The wind is west. 

The wind blows from the 

south. 
The weather-cock points to 

the east. 
It is very dusty. 
The dust blinds me. 
We shall have a storm. 
The weather is stormy. 
It blows a dreadful hurricane. 



Le vent est a l'ouest. 
Le vent vient du sud. 

La girouette est a Pest. 

II fait beaucoup de poussiere. 
La poussiere m'aveugle. 
Nous aurons de l'orage. 
Le temps est a Forage. 
II fait un ouragan terrible. 



QUARANTE-ET-UNIEME LEQON. 



M6me 
How very changeable the 

weather is in this country. 
The weather has been very 

changeable lately. 
We must expect it at this 

season. 
Yes, winter is approaching. 
We are going to have some 

snow. 
Does it not snow now? 

Yes it snows. 

It snows in great flakes. 

It is snowing. 

It has been snowing. 

Does the snow melt ? 

No, it lies on the ground. 

The snow is melting. 

It hails. 

It is hailing. 

It freezes. 

It has frozen. 



sujet. 

Comme le temps est variable 

dans ce pays. 
Le temps a 6t6 tree-variable 

dernierement. 
II faut s'y attendre dans cette 

saison. 
Oui, Thiver approche. 
Nous allons avoir de la neige. 

Ne neige-t-il pas mainte- 

nant? 
Oui il neige. 
II neige a gros flocons. 
II tombe de la neige. 
II est tombe" de la neige. 
La neige fond-elle ? 
Non, elle reste sur la terre. 
La neige se fond. 
II grele. 

II tombe de la grele. 
II gele. 
II a gele\ 
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It freezes extremely hard. 
It was a white frost last night. 
It is only a white frost. 
It is a glazed frost. 
It drizzles. 



II gele a pierre fendre. 
II a gele" blanc cette nuit. 
Ce n'est qu'une gelee blanche. 
II fait da verglas. 
II bruine. 



QUARANTE-DEUXIEME LEQON. 

M6me sujet. 



It is slippery walking. 

The pavement is like a look- 
ing-glass. 

It is impossible to keep one's 
feet. 

Is the river frozen ? 

Yes, and the ice bears. 

It begins to get milder. 

Yes, the frost is broken. 

Ijb thaws. 

If the thaw continue the ice 

will soon melt. 
It is foggy. 
There is a thick fog. 
It is dewy. 
It is cold. 
It is raw weather. 
It is excessively cold. 
It is warm. 
It is daylight. 
It is night. 
Is it a fine night? 
Yes, it is moonlight. 
Is it not very dark ? 
No, it is not dark. 
It is full moon. 



II fait glissant & marcher. 
Le pave* est comme un mi 

roir. 
On ne saurait se tenir sur ses 

pieds. 
La riviere est-elle prise ? 
Oui, et la glace porte. 
Le temps commence a s'a- 
doucir. 

Oui, void le degel. 
II degele. 
Si le degel continue, la glace 

sera bientdt fondue. 
II fait du brouillard. 
II fait un brouillard epais. 
II fait de la rosee. 
II fait froid. 

II fait un temps humide. 
II fait un froid excessif . 
II fait chaud. 
II fait jour. 
II fait nuit. 
Fait-il une belle nuit ? 
Oui, il fait clair de lune. 
Ne fait-il pas tres-sombre ? 
Non, il ne fait pas sombre. 
C'est la pleine lune. 
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QUABANTETKOISIEME LEQON. 



Of the seasons. 



Spring. 


Le prin temps. 


Summer. 


LW. 


Autumn. 


L'automne. 


Winter, 


LTiiver. 



At last, winter is over. 

Spring is come. 

It is the most pleasant of all 
seasons. 

Every thing seems to revive. 

It is pretty mild. 

The sun acquires strength. 

All the trees are in bloom. 

The season is very forward. 

The season is backward. 

Summer is coming on. 

It begins to be hot. 

I am very warm. 

I am all in a perspiration. 

Hay-making has begun. 

There will be a great deal of 
hay. 

Tkfe heat is oppressive. 

We have a very warm sum- 
mer. 

They have begun the harvest. 

There is corn cut down al- 



Des saisons. 



The harvest. 



Voilk enfin l'hiver passe 1 . 
Le prin temps est venu. 
C'est la plus agreable de toutes 

les saisons. 
Tout semble renaitre. 
II fait assez douz. 
Le soleil prend de la force. 
Tous les arbres sont en fleurs, 
La saison est bien avancee. 
La saison est retardee. 
L'&l approche. 
II commence & faire chaud. 
J'ai bien chaud. 
Je suis tout en sueur. 
On nut les foins. 
II y aura beaucoup de foin. 

La chaleur est accablante. 
Nous avons un 6t6 bien 

chaud. 
On a commence* la moisson. 
II y a dejk des bles de coupes. 

La recolte, la moisson. 
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QTTRANTE-QUATRIEME LEgON. 



M6me 

I am very glad to see autumn 

again. 
The weather begins to grow 

cool. 
The mornings and evenings 

begin to be cold. 
The days are still fine. 
It is not so hot as it was. 
Fire begins to be comfortable. 

We have had a fire already. 
The days draw in fast. 

The days are much shortened. 

It is soon dark. 

The evenings are long. 

Winter draws near. 

Winter is come. 

We can no longer do without 

fire. 
One is not comfortable but by 

the fireside. 
I do not like winter. 
The cold is stinging. 
I am frozen. 

I am benumbed with cold. 
I am quite chilled. 



sujet. 

Je suis bien aise de revoir 

Pantonine. 
Le temps commence a se ra- 

fraichir. 
Les matinees et les soirees 

commencent a dtre froides. 
Les jours sont encore beaux. 
II ne fait plus si chaud. 
Le feu commence a faire 

plaisir. 
Nous avons deja fait du feu. 
Les jours decroissent rapide- 

ment. 
Les jours sont bien raccourcis. 
II fait bientdt nuit. 
Les soirees sont longues. 
L'hiver approche. 
Voila Thiver arrivti. 
On ne peut plus se passer de 

feu. 
On n'est bien qu'au coin du 

feu. 
Je n'aime pas l'hiver. 
Le froid est piquant. 
Je suis gele*. 
Je suis transi. 
Je suis morfondu. 



QUARANTE-CINQUIEME LEQON. 

Mdme sujet. 

Allow me to warm myself, if | Permettez-moi de me chauf- 
you please. I fer, s'il vous plait. 
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I never was so cold in my life. 
My fingers ache with cold. 
I cannot feel my feet. 
My feet are frozen. 
I tremble with cold. 
I shiver with cold. 
I am perishing with cold. 
Have yon been caught in the 

rain? 
You are quite wet. 
Yes, I am wet to the skin. 

I have not a drythread on me. 

Come near the fire. 
I hope yon will soon find 
yourself much better. 

I find myself already much 

more comfortable. 
I am all right now. 



Je n'ai jamais eu si froid. 

J'ai l'onglee. 

Je ne me sens plus Ies pieds. 

J'ai les pieds geles. 

Je tremble de froid. 

Je grelotte de froid. 

Je me meurs de froid. 

Avez-vous 6te* surpris par la 

pluie ? 
Vous dtes tout tremp6. 
Oui, je suis mouille* jusqu' 

auxos. 
Je n'ai pas un fil de sec sur 

le corps. 
Approchez-voug du feu. 
J'espere que vous vous trou- 

verez bientdt beaucoup 

mieux. 
Je me trouve deja bien plus 

a mon aise. 
Je suis tout a fait remis. 



QUABANTE-SIXIEME LEQON. 



Meeting. 

Good morning, sir. 

I have the honour to wish 
you a good day. 

Sir, I wish you a good morn- 
ing. 

It is a long time since I have 
had the pleasure of seeing 
you. 

I am exceedingly happy to 
have met you. 



La rencontre. 



Bonjour, monsieur. 

J'ai l'honneur de vous sou- 

haiter le bon jour. 
Monsieur, je vous souhaite 

le bon jour. 
H y a bien long-temps que je 

n'ai eu le plaisir de vous 

voir. 
Je suis enchants de vous 

avoir rencontr& 
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You do me honour. 
Keep your hat on, I beg. 
I cannot allow you to remain 

uncovered. 
Tou are too polite. 
What a time since I saw you ! 

I really began to think you 

were dead. 
When did you return f 

I am very glad to see you. 

How do you do t 
I hope I see you well. 

I am very well, I thank you. 

How are they all at home f 

They are all well. 



Vous me faitee honneur. 
Couvrez-Tous, je vous prie. 
Je ne souffrirai pas que vous 

restiez decouvert. 
Vous 6tes trop honndte. 
Que de temps depuis queje 

ne vous ai vu ! 
Je commencais vraiment a 

croireque toub 6tiez mort. 
Depuis quand dtes-vous de 

retour? 
Jesuisbien content devous 

Toir. 
Comment vous portez-vous ? 
J'espere que vous 6tes en 

bonne saute*. 
Je me porte tres-bien, je 

yous remercie. 
Comment se porte-t-on chez 

yous? 
Tout le monde se porte bien. 



QUAEANTE-SEPTIEME LEQON. 



Farting. 

I must leave you. 

What ! will you leave me al- 
ready ? 

Yes, I must go. 

You are in a great hurry. 

I have an appointment on 
business of importance. 

In that case, I will not detain 
you any longer. 



La separation. 



Tl faut que je vous quitte. 
Quoi ! voulez-vous deja me 

quitter ? 
Oui, il faut queje m'en aille. 
Yous dtes bien presse\ 
J'ai un rendez-veus pour 

affaire de consequence. 
En ce cas, je ne vous retiens 

plus. 
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It is with regret I leave yon 

80 80011. 

Gome and see us as soon as 

possible. 
Present my compliments to 

all at home. 
Present my respects to your 

mother. 
Give my regards to your sister. 

Remember me most kindly to 
your cousins. 

I shall not fail. 
Farewell, till I hare the plea- 
sure of seeing you again. 
Good bye, take care of your- 
self. 
Good morning, good day. 
Good evening. 
I wish you good night. 



C'est a regret que je voos 

quitte sit6t. 
Venez nous voir au plutot. 

Faites mes compliments chez 
tous. 

Presentez mes respects a 
madame votre mere. 

Faites mes amities a made- 
moiselle votre soeur. 

Dites bien des choses pour 
moi a mesdemoiseUes vos 
cousines. 

Je n'y manquerai pas. 

Adieu, jusqu'au plaisir de 
vois revoir. 

Au plaisir, portez-vous Men. 

Bonjour. 
Bonsoir. 

Je vous souhaite une bonne 
nuit. 



QUARANTE-HUITIEME LEQON. 



On the health. 



How do you do this morning ? 

Very well, I thank you, and 

yourself? 
I am very well, thank God. 

How is your father ? 



Sur la sant6. 



Comment vous portez-vous 

ce matin ? 
Fort bien, je vous remercie, 

et vous-mdme ? 
Je me porte tres-bien, Dieu 

merci. 
Comment se porte Monsieur 

votre pere ? 
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You are very kind sir, he is 
very well. 

What ails you ? you don't 

look well. 
I don't feel very well to-day. 

I caught cold yesterday. 
And how is your mother ? 

She does not enjoy good 
health. 

She has just had a long ill- 
ness. 

I did not know that she was 
ill. 

How long has she been ill ? 

She has been ill a month. 

Does any one attend her ? 
The doctor attends her every 

day. 
It is to be hoped she will 

soon recover. 



Vous avez bien de la bonte 
monsieur, il se porte tres- 
bien. 

Qu 'avez- vous ? vous n'avez 
pas bonne mine. 

Je ne me sens pas fort bien 
aujourd'hui. 

Je me suis enrhuml hier. 

Et comment se porte ma- 
dame votre mere ? 

Elle ne jouifc pas d'une bonne 
sant6. 

Elle vient de faire une longue 
maladie. 

Je ne savais pas qu'elle fut 
malade? 

Depuis quand est-elle ma- 
lade? . 

II y a un mois qu'elle est 
malade. 

Voit-elle quelqu'un ? 

Le meMecin vient la voir tous 
les jours. 

II faut esperer qu'elle se re- 
tablira bientdt. 



QUAKANTE-NEUVIEME LEQON. 



Is your brother still unwell ?, 

He is a great deal better. 
I am very happy to hear it. 
He is not quite well yet. 



CONTINUATION. 

Votre frere est-il toujours 

malade? 
II se porte beaucoup mieux. 
J'en suis bien charm6. 
H n'est pas encore entiere- 

ment gueri. 
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What is the matter with 

him? 
I don't know, but he feels a 

general uneasiness. 
Perhaps he has taken cold. 
You have lost your voice. 

Yes, I have a sore throat, and 

I am hoarse. 
Are your little sisters ill ? 

Yes, the youngest has the 
measles, the second the 
hooping-cough, and the 
eldest the small-pox. 

What is the matter with your 
cousin ? 

She has a very bad headache. 

She is ill. 

She is not well. 

She is extremely ill. 

She has taken cold. 

She is feverish. 

She is dangerously ill. 

She is very low. 

She is dying. | 



Qu'est-ce qu'il a ? 

Je ne sais pas, mais il sent an 
malaise general. 

II s'est peut-dtre enrhume\ 

Vous avez une extinction de 
voix. 

Oui, j'ai mal a la gorge, et je 
suis enrou6. 

Vos petites soeurs sont-elles 
malades? 

Oui, la plus jeune a la rou- 
geole, la seconde la coque- 
luche, et l'ainee la petite 
verole. 

Mademoiselle votre cousine, 
qu'a-t-elle ? 

Elle a tres-mal a la tdte. 

Elle est malade. 

Elle ne se porte pas bien. 

Elle se porte tres-mal. 

Elle a pris froid. 

Elle a la fidvre. 

Elle est dangereusement ma- 
lade. 

Elle est tres-bas. 

Elle se meurt. 



CINQUANTIEME LEgON. 



To affirm. 



Yes, Sir. 
It is true. 
That is true. 
It is the truth* 



Pour affirmer. 



Oui, Monsieur. 
(Test vrai. 
Cela est vrai. 
C'est la ve>ite\ 
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I am certain of it. 

It is bat too true. 

I assure you it is true. 

I say it is. 

It is a fact. 

Believe me, it is the truth. 

Certainly. 

Assuredly. 

The fact is certain; 

Upon my word of honour. 

I give you my word for it. 

I will answer for it. 

I warrant it 

I believe so. 

I know it positively. 

I believe it. 

Depend upon it. 

I am quite certain of it. 

It is very evident. 

I heard it with my own ears. 

Take my word for it. 

I tell you it is the truth. 

I would not tell it to you if I 
were not sure of it. 

Nothing is more certain. 

It is impossible now to doubt 
it. 

I would not lead you into an 
error. 

I thought you had more con- 
fidence in me. 

All the town knows it. 

It is the news of the day. 






J 'en suis sur. 

Ce n'est que trop vrai. 

Je vous assure que c'est vrai. 

Je dis qu'oui. 

C'est un fait. 

Croyez-moi, c'est la veritl. 

Certainement. 

Assuremeht. 

Le fait est certain. 

Sur ma parole dlionneur. 

Je vous en donne ma parole. 

Je vous en reponds. 

Je vous le garantis. 

Je crois qu' oui. 

Je le sais positivement. 

Je le crois. 

Comptez la-dessus. 

J 'en suis tout a fait certain. 

C'est tres-lvident. 

Je l'ai entendu de mes propres 

oreilles. 
Croyez-m'en sur parole. 
Je vous dis que c'est la veritl. 
Je ne vous le dirais pas si je 

n'en 6tais pas sur. 
Rien n'est plus certain. 
11 est impossible maintenant 

d'en douter. 
Je ne voudrais pas vous in- 

duire en erreur. 
Je croyais que vous aviez plus 

de confiance en moi. 
Toute la ville en a connais- 

sance. 
C'est la nouvelle dn jour. 



42 



CINQIJANTE-ET-UNIEME LEQON 



Probability. 



It may be so. 

It may be. 

It is probable. 

It is likely. 

I don't doubt it. 

It is not impossible. 

Nothing is more probable. 

I expected it. 

You ought to hare expected it. 

I am not surprised at it. 

It is very possible. 

It is not surprising. 

It is natural. 

That does not astonish me. 

Would not that surprise you ? 

No, it would not surprise me. 

I see nothing impossible in it. 
You do not surprise ma 
It is a matter of course. 
Of course. 
It is more than probable. 



La probability. 



Cela se peut. 

Cela peut dtre. 

Cela est probable. 

Cela est vraisemblable. 

Je n'en doute pas. 

Cela n'est pas impossible. 

Rien n'est plus probable. 

Je m'y attendais. 

Vous deviez tous y attendee. 

Je n'en suis pas surpris. 

Cela est tres-possible. 

Cela n'est pas surprenant. 

Cela est naturel. 

Cela ne m'etonne pas. 

Cela ne tous surprendrait-il 

pas? 
Non, cela ne me surprendrait 

pas. 
Je n'y rois rien dlmpossible. 
Vous ne me surprenez pas. 
Cela va sans dire. 
Naturellement. 
Cela est plus que probable. 



CINQUANTE-DEUXIEME LEQON. 



To deny. 

That is not true. 
I do not belieye it. 
It is no such thing. 



Nier. 

Cela n'est pas yrai. 
Je ne le crois pas. 
II n'en est rien. 
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I don't believe a word of it. 

That is false. 

It is a falsehood. 

I deny it entirely. 

I say no. 

No, not at all. 

It is a calumny. 

That cannot be. 

That is impossible. 

I am sure of the contrary. 

You have been imposed upon. 

I shall never believe it. 

I never believed it. 

I cannot believe it. 

It is not probable. 

Are you not mistaken ? 

It is incredible. 

Allow me to doubt it. 

Pshaw ! you are joking. 

It is a fabrication. 

You will soon change your 

opinion. 
I have good reasons to doubt 

it. 
I do not know, indeed, what 

to think of it. 
It is very doubtful. 



Je n'en crois pas un mot. 

Cela est faux. 

C'est un mensonge. 

Je le nie entierement. 

Je dis que non. 

Non, point du tout. 

C'est une calomnie. 

Cela ne se peut pas. 

Cela est impossible. 

Je suis sur du contraire. 

On vous en a impost. 

Je ne le croirai jamais. 

Je ne l'ai jamais era. 

Je ne peux pas le croire. 

Cela n'est pas probable. 

Ne vous trompez-vous pas ? 

C'est incroyable. 

Permettez-moi d'en douter. 

Bon ! vous plaisantez. 

C'est un conte. 

Vous changerez bientdt d 'opi- 
nion. 

J'ai de bonnes raisons pour 
en douter. 

Je ne sais, en verity ce que 
j'en dois croire. 

C'est fort douteux. 



CINQUANTE-TBOISIEME LEQON. 



To express joy, 
satisfaction. 



I am very glad. 

Are you not very glad ? 

Yes, I am delighted. 



Pour exprimer la joie, 
la satisfaction. 



Je suis bien content. 
N'etes-vous pas bien aise ? 
Qui, je suis enchante. 
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How happy I am ! 
How pleased she is ! 
I am very glad of it. 
What pleasure ! 
What happiness ! 
It gives me great joy. 
I am delighted at it. 
It gives me the greatest, plea- 
sure. 
I cannot contain myself for 

joy. 

I have never experienced such 

a satisfaction. 
I wish you joy. 
I wish you joy with all my 

heart. 



Que je suis heureux ! 

Qu'elle est contente ! 

J'en suis fort aise. 

Quel plaisir ! 

Quel bonheur ! 

J 'en ai bien de la j oie. 

J'en suis ravi. 

Cela me fait le plus grand 

plaisir. 
Je ne me sens pas de joie. 

Je n'ai jamais eprouve" une 

telle satisfaction. 
Je vous felicite. 
Jevous felicite detout mon 

coeur. 



CINQUANTE-QUATKIEME LEQON. 



Same subject. 



What a fortunate moment for 

them ! 
What a pleasing satisfaction 

for their mother ! 
She will go mad with joy. 

My brother's happiness is 

complete. 
I congratulate him on it. 

Success attends- you every 

where. 
Yes, fortune loads me with 

her favours. 



Meme sujet. 



Quel moment fortune* pour 

eux ! 
Quelle douce satisfaction pour 

leur mere. 
Elle en deviendra folle de 

joie. 
Le bonheur de mon frere est 

a son comble. > 
Je lui en fais.mon compli- 
ment. 
Le succes vous accompagne 

partout. 
Oui, la fortune m'accable de 

sesfaveurs. 
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Fortune never was more 
favourable to my Mend. 

That is true, every thing 
happens as he wishes. 

He has nothing more to 
wish. 

Every thing smiles on him. 

He is in luck's way. 



La fortune n'a jamais 6te* pins 
favorable a mon ami. 

C'est vrai, tout lui arrive a 
souhait. 

H n'a plus rien a souhaiter. 

Tout lui rit. 

II est en bonheur. 



CINQUANTE-CINQUIEME LEgON. 



Sorrow, grief. 



What a pity ! 

It is a great pity. 

It is very unfortunate. 

It is a grievous thing. 

What a misfortune ! 

What a grief ! 

How unfortunate ! 

Alas ! what an affliction ! 

Poor woman ! she has lost her 
husband and her two chil- 
dren. 

She is inconsolable at it. 

She is overwhelmed with grief 
at it. 

She appears quite heart- 
broken. 

I pity her sincerely. 

I sympathize with her. 

She is indeed to be pitied. 

I am much grieved at her 
misfortune. 

Time only can cure such an 
affliction. 



La douleur, le chagrin. 



Quel dommage ! 

C'est bien dommage. 

C'est bien malheureux. 

C'est une chose douloureuse. 

Quel malheur ! 

Quelle douleur ! 

Que c'est malheureux ! 

Helas ! quelle affliction ! 

Fauvre femme ! ellc a perdu 
son man et ses deux en- 
rants. 

Elle en est inconsolable. 

Elle en est accablee de dou- 
leur. 

Elle paratt avoir le coeur 
navr6. 

Je la plains sincerement. 

Je partage ses peines. 

Elle est vraiment a plaindre. 

Je suis bien afflige* de son 
malheur. 

Le temps seul pent porter un 
remede a une telle afflic- 
tion. 
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Religion is the best remedy r La religion est le meilleur 
for her grief. | remede a sa douleur. 



CINQUANTE-SIXIEME LEQON. 



Same subject. 



Why are you so sorrowful ? 

I am very unhappy. 

I am ruined irretrievably. 

It is a sad thing. 

It is very hard. 

I feel ^extremely mortified at 

it. 
Don't be cast down. 
Don't fret, don't lose courage. 

Since there is no remedy, you 
must resign yourself to it. 
Fretting is of no use. 

Hope for the best. 

My brother has received some 

sorrowful news. 
Fortune seems to persecute 

him. 
You don't know how it grieves 

me to see him so sad. 

Since he has lost his wife, life 
is a burden to him. 

He believes that there is no 
more happiness for him in 
this world. 



M&me 8ujet 



Pourquoi dtes-vous si triste 1 
Je suis bien.malheureux. 
Je suis ruine" sans ressource. 
Gela est bien facheuz. 
Cela est bien dur. 
J 'en suis on ne peut plus 

mortified 
Ne vous laissez pas abattre. 
Ne vous affligez pas, ne per- 

dez pas courage. 
Puisqu'il n'y a pas de remede, 

il faut vous y resigner. 
II est inutile de se tourmen- 

ter. 
Esperez pour le mieuz. 
Mon frere a recu de tristes 

nouvelles. 
La fortune semble le pour- 

suivre. 
Vous ne savez pas combien 

cela me fait de la peine de 

le voir si triste. 
Depuis qu'il a perdu sa 

femme, la vie lui est a 

charge. 
II croit qu'il n'est plus de 

bonheur.pour lui dans ce 

monde. 
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CINQUANTE-SEPTIEME LEQON. 



To express astonishment. 



Indeed ! 

What! 

It is wonderful. 

I am quite astonished at it. 

It is surprising. 

That astonishes me. 

That surprises me. 

What a surprise ! 

What a wonder ! 

Who would have believed it ? 

How can that he ? 

It is unheard of ! 

Who would have suspected it ? 

I would never have helieved it. 

It is incredible. 

That it impossible 

That cannot be. 

Is it possible ! 

"You surprise me. 

You astonish me. 

It is a thing unheard of. 

You are joking. 

Are you in earnest ? 

You are hoaxing me. 

Does it not surprise you ? 

I cannot recover from my as- 
tonishment. 

After that I shall not be sur- 
prised at anything. 



Pour marquer l'&onnemcnt. 



En rente" ! 

Quoi ! 

C'est 6tonnant. 

J 'en suis tout 6tonne\ 

C'est surprenant. 

Cela m'6tonne. 

Cela me surprend. 

Quelle surprise ! 

Quelle merveille ! 

Qui l'aurait cm ? 

Comment cela se peut-il ? 

Cela est inoiri ! 

Qui l'aurait soupconne* ? 

Je ne Paurais jamais cm, 

Cela est incroyable. 

Cela est impossible. 

Cela ne se peut pas. 

Est-il possible ! 

Vous me surprenez. 

Vous m'&onnez. 

C'est une chose inouie. 

Vous plaisantez. 

Etes-vous serieux ? 

Vous vous moquez de moi. 

Cela ne vous surprend-il pas ? 

Je ne reviens pas de mon 

6tonnement. 
Apres cela rien ne me sur- 

prendra. 
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CINQUANTE-HUITIEME LEQON. 



To express admiration. 



It is superb ! 

It is admirable ! 

It is charming. 

It is delicious. 

It is truly admirable ! 

It is divine. 

It is very beautiful. 

It is truly enchanting ! 

What a magnificent sight ! 

I cannot sufficiently admire it. 

What a beautiful morning ! 

What a beautiful view ! 

How grand ! 

What a delightful prospect ! 

I am all admiration. 

What a fine town ! 

How magnificent. 

What a splendid building ! 

It is impossible to look at it 

without admiration. 
What a fine woman ! 
How pretty she is ! 
What taste in her dress ! 
How graceful ! 
What a fine book ! 
What a splendid binding ! 
How admirable is nature ! 
How beautiful is truth ! 



Pour marquer 1 'admiration. 



C'est superbe ! 

C'est admirable ! 

C'est charmant ! 

C'est delicieux ! 

C'est yraiment admirable f 

C'est divin. 

C'est tres-beau. 

C'est Yraiment ravissant ! 

Quel spectacle magnifique ! 

Je ne puis assez l'admirer. 

Quelle belle matinee ! 

Quelle belle vue ! 

Quelle grandeur ! 

Quel delicieux coup d'oeil ! 

Je suis saisi d 'admiration. 

Quelle belle ville ! 

Quelle magnificence ! 

Quel beau batiment ! 

H est impossible de le regar- 

der sans admiration. 
Quelle belle femme ! 
Quelle est jolie ! 
Quel gout dans sa parure ! 
Que de graces ! 
Quel beau livre ! 
Quelle superbe reliure ! 
Que la nature est admirable ! 
Que la yerite* est belle ! 
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CINQUANTE-NEUVIEME LEQON. 
Blame. 1 Le reproche. 



I am much dissatisfied with 

you. 
Why did you not write your 

exercise? 
Why did you not bring your 

books? 
I shall punish you if you forget 

to bring them another time. 

Who has done this ? 
Why did you do it? 
How could you do so ? 

How dare you do so ? 

What a shame ! 

It is a shame. 

I am ashamed of you. 

Tou ought to be ashamed of 

yourself! 
Don't be impertinent 
Hold your tongue. 
Do not reply. 

Will you hold your tongue ? 
No answers, I tell you. 



Je suis bien mecontent de 

TOUS. 

Fourquoi n'avez-vous pas 

ecrit Totre theme ? 
Fourquoi n'avez-yous pas ap- 

porte* tos livres ? 
Je vouspunirai si tous oubliez 

de les apporter une autre 

foifl. 
Qui a fait ceci ? 
Fourquoi l'ayez vous fait 1 
Comment avez-vous pu faire 

celal 
Comment osez-vous faire 

cela? 
Quelle honte ! 
C'est honteux. 
Vous me faites honte. 
Vous devriez avoir honte. 

Point d'impertinence. 
Taisez-vous. 
Ne repliquez pas. 
Voulez-Yous vous taire 1 
| Point de replique vous dis-je. 



SOIXANTIEME LEgON. 



Same subject. 



Silence, be quiet. 
Have done, 1 say. 



Meme sujet. 



Silence, tenez-voustranquille. 
Finissez, tous dis-je. 
d 
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Can't you be quiet ? 

How dare you make such a 

noise 
I tell you beforehand that I 

won't have that. 
I am in earnest. 
I am very angry with you. 
Mind what you are about ! 

Beware ! I warn you. 

My patience is exhausted. 
Don't drive me to extremities. 
I am not pleased with you. 

It is too bad, you are very 

wicked. 
You are very much to blame. 
Fie ! you must not do that. 

Don't do so any more. 
Mind for another time. 



Ne pouvez-vous pas vous 

tenir tranquille ? 
Comment osez-vous mire tant 

de bruit ? 
Je vous previens que je ne 

veux pas cela. 
Je parle serieusement. 
Je suis bien Ache* centre vous . 
Frenez garde a ce que vous 

faites! 
Frenez garde ! je vous pre- 
viens. 
Ma patience est a bout. 
Ne me poussez pas a bout 
Je ne suis pas content de 

vous. 
Cela est bien mal, vous dtes 

bien mlchant. 

Vous 6tes bien a blamer. 

Fi done ! il ne faut pas faire 

cela. 
Ne le faites plus. 

Frenez garde pour urie autre 

fois. 



SOIXANTE-ET-UNIEME LE£ON. 



Of the necessities of life* 



Are you hungry ? 
Yes, I am very hungry. 
I have not yet broken my fast. 
Give me something to eat. 

I am starving. 

What do you wish to eat 1 



Des besoins de la vie. 



Avez-vous faim ? 
Oui, j'ai bien faim. 
Je suis encore a jeun. 
Donnez-moi quelque chose a 

manger. 
Je meurs de faim. 
Que desirez-vous manger ? 
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Any thing yon may have 

ready. 
I have a good appetite. 
Eat something. 
Yon don't eat. 
Eat another slice of that meat. 

I have eaten heartily. 
I was sinking for want of food. 
Are you not thirsty 1 
Yes, I am thirsty. 
I am very dry. 
I am dying with thirst. 
Give me something to drink. 
What will you drink ? 
Take a glass of wine. - 
No, thank you, I prefer a glass 
of beer. I 



La premiere chose venue. 

J'ai bon app&it. 
Mangez quelque chose. 
Yous ne mangez pas. 
Mangez encore une tranche 

de cette viande. 
J'ai tres-bien mange\ 
Je tombais d 'inanition. 
N'avez-vous pas soif? 
Oui, j'ai soif. 
Je sttis fort altered 
Je meurs de soif. 
Donnez-moi a boire. 
Que voulez-vous beire ? 
Prenez nn verre de vin. . 
Non, je vous remercie, je pr6- 

fere un verre de biere. 



SOIXANTE-DEUXIEME LEQON. 



Same subject 



Give me a glass of water. 
Pour me out a glass of wine. 
Bring me a glass of cyder. 

Drink another glass of wine. 
I am tired. 

Are you aot very tired ? 
Yes, I am exhausted with 

fatigue. 
I am oppressed with fatigue. 
You appear quite knocked up. 
Yes, I am quite exhausted. 
I wish 1 was in bed. 



Meme sujet 



Donnez-moi un verre d'eau. 
Yersez-moi un verre de vin. 
Apportez-moi un verre de 

cidre. 
Buvez encore un verre de vin. 
Je suis fatigul. 
N'dtes-vous pas bien fatigu6. 
Oui, je suis epuise' de fatigue. 

Je suis accable* de lassitude. 
Vous avez Pair tout rendu. 
Oui, je n'en puis plus. 
Je voudrais tee au lit 
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I am sleepy. 

You are quite sleepy. 

I am oppressed with sleep. 

I feel quite drowsy. 

I shall sleep well and shall 

not want rocking. 
Have you slept well ? 
I have slept as sound as a top. 
I have not slept well. 
I have only 'dozed. 
I awoke with a start. 



J'ai sommeil. 
Vous 6tes tout endormi. 
Le sommeil m'accable. 
Je me sens tout a fait assoupi. 
Je dormirai Hen et n'aurai 
pas besoin qu'on me beroe. 
Avez-vous bien dormi ? 
J'ai dormi comme un sabot 
Je n'ai pas bien dormi. 
Je n'ai fait que sommeiller. 
Je me suis reveille en sursaut. 



SOIXANTE-TROISIEME LE^ON. 



To ask, to request. 



Will you have the goodness 

to tell me ? 
Will you be so kind as to 

show me ? 
Have the goodness to lend me. 
I have a favour to beg of you. 
Do me that favour, sir. 

Oblige me, I beg of you. 
Will you allow me to . . . 

Tell me, if you please. 

I should like to know if . . . 

Grant me that favour. 

Will you render me a service ? 

If you like, you can render 

me a great service. 
You will oblige me infinitely. 



Four demander, prier. 



Voulez-vous avoir la bonte* de 
me dire? 

Voulez-vous bien avoir la 
bontl de me montrer? 

Ayez la bonte" de me prdter. v 

J'ai une priere a vous faire. 

Faites-mei ce plaisir, mon- 
sieur. 

Obligez-moi, je vous en prie. 

Voulez-vous me permettre 
de . . . 

Dites-moi, s'il vous plait. 

Je voudrais bien savoir si . . . 

Accordez-moi cette favour. 

Voulez-vous me rendre un 
service? 

Si vous le voulez, vous pouvez 
me rendre un grand service. 

Vous m'obligerez infiniment 
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It is the most important ser- 
vice you can render me. 

Dare I request it of you ? 
Oblige me so far. 

Allow me to ask yon. 

I have a question to ask you? 

I ask your pardon. 

Will you grant me my re- 
quest? 

I request you will allow me 
to explain myself. 



C'est le service le plus impor- 
tant que vous puissiez me 
rendre. 

Oserais-je vous en prier ! 

Ayez cette complaisance pour 
moi. 

Fermettez-moi de vous de- 
mander. 

J'ai une question a vous de- 
man der (on a vous faire). 

Je vous demande pardon. 

Voulez-vous m'accorder ma 
priere. 

Je vous prie de me permettre 
de m'expliquer. 



SOIXANTE-QUATKIEME LEQON. 



To consent and to grant. 

With pleasure. 

Willingly. 

Assuredly. 

With all my heart. 

Why not ? 

I consent to it. 

All I have is at your service. 

I am quite at your service. 
I have nothing to refuse you. 
I do not oppose it. 
Depend upon me. 
I shall do everything to serve 

you. 
I wish it was in my power to 

do more for you. 



Pour consentir et accofder. 



Avec plaisir. 

Volontiers. 

Assur6ment. 

De tout mon coeur. 

Pourquoi pas 1 

J'y consens. 

Tout ce que j'ai est a votre 

service. 
Je suis tout a vous. 
Je n'ai rien a vous refuser. 
Je ne m'y oppose pas. 
Oomptez sur moi. 
Je ferai tout pour vous dtre 
utile. 
Je voudrais pouvoir faire plu s 

pour vous. 
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I am at your command. 

I shall always be ready to 

serve you. 
I am entirely devoted to you. 

I will do it with pleasure. 
I very willingly give it to you. 

I will lend it to you most 

heartily. 
I will do more for you than I 

would for any other. 



Je suis a vos ordres. 

Je serai toujours prdt & vous 

servir. 
Je vous suis entierement d&- 

vou6. 
JTe le ferai avec plaisir. 
Je vous le donne tres-volon- 

tiers. 
Je vous le prtterai de tout 

moncoeur. 
Je ferai plus pour vous que 

je ne ferais pour tout autre. 



SOIXANTE-CINQUI^ME LEgON. 



To thank. 



Thank you, 

I thank you. 

Many thanks. 

I am much obliged to you. 

I thank you kindly. 

I am very much obliged to 

you. 
I am greatly indebted to you. 
I am under great obligations 

to you. 
You are too polite. 
You are very kind. 
You are too obliging. 
Rely on my gratitude. 

I return you many thanks. 
I shall never forget your kind- 
ness to me. 



Four remercier. 



Merci. 

Je vous remercie. 

Bien des remerctments. 

Je vous suis bien oblige". 

Je vous remercie infiniment. 

Je vous suis infiniment obliged 

Je vous suis bien redevable. 
Je vous ai bien des obliga- 
tions. 
Vous toes trop poll, 
Vous dtes bien bon. 
Vous dtes trop obligeant. 
Comptez sur ma reconnais- 



Je vous rends gr&ces. 
Je n'oublierai jamais votre 
bont6pourmoi. 
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I cannot express my gratitude 
to you. 

You have rendered me a very 
great service. 

I am afraid I am abusing of 
your kindness. 

I shall never be able to repay 
you. 

I shall be most happy to re- 
turn you the favour* 

I am sorry to trouble you so 
much. 



Je ne saurais vous exprimer 

ma reconnaissance. 
Vous m'avez rendu un tres- 

grand service. 

Je crains d'abuser de votre 
bonte\ 

Je ne pourrai jamais m'ac- 
quitter en vers vous. 
Je serai charme* de vous ren- 

dre un pareil service. 
Je suis Cache* de vous dormer 
tant de peine. 



SOIXANTE-SIXIIME LEQON. 



To refuse. 

I cannot. 

It & impossible. 

I beg of you to excuse me. 

That is impossible for me. 

I am sorry, but I have not 

the means. 
Excuse me, I cannot. 
I cannot do it to-day. 

I regret exceedingly that I 
cannot render you that ser- 
vice. 

It is not for want of inclina- 
tion. 

I am very sorry, but I cannot 
doit. 

I hope you will have the kind- 
ness to excuse me. 



Refuser. 

Je ne le puis. 

C'est impossible. 

Je vous prie dem'excuser. 

Cela m'est impossible. 

J'en suis fach6, mais je n'en 

aipas lesmoyens. 
Excusez-moi, je ne le puis. 
Je ne puis le faire aujour^ 

d'hui. 
Je regrette bien de ne pouvoir 
vous rendre ce service. 

Ce n'est pas faute de bonne 

volont£. 
J'en suis bien fach6, mais je 

ne puis le faire. 
J'espere que vous voudrez 

bien m'excuser. 
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On all other occasions I shall 
always be disposed to serve 
you. 

Another time yon will be 
more successful. 

That does not depend on me. 

That does not concern me. 

No, I will not do it. 

I am compelled to refuse you. 

That cannot be. 

I will not lend it to yon. 

I shall never allow you. 

I shall not tell you. 

I will never consent to it. 



En toute autre rencontre je 
serai toujours dispose* a vous 
servir. 

Une autre fois vous serez plus 
heureux. 

Cela ne depend pas de moi. 

Celane me concerne pas. 

Non, je ne veux pas le mire. 

Je suis forc6 de vous refuser. 

Cela ne se pout pas. 

Je ne veux pas vous le preter. 

Je ne vous permettrai jamais. 

Je ne veux pas vous dire. 

Je n'y consentirai jamais. 



SOIXANTE-SEPTIEME LEQON. 



To interrogate. 



What do you say ? 
What did you say ? 
What is it you say ? 

Listen to me. 

Do you hear me ? 

You do not listen to me. 

Do you understand me ? 

You did not understand me. 

Do you understand what I 

say? 
Will you have the kindness 

to repeat? 
Why do you not answer me ? 

Do you not speak French ? 
Don't you understand what 
he says? 



Pour interroger. 



Que dites-vous 1 
Qu'avez-vous dit ? 
Qu'est-ce que vous dites ? 

Ecoutez-moi. 

M'entendez-vous ? 

Vous ne m'ecoutez pas. 

Me comprenez-vous ? 

Vous ne m'avez pas compris. 

Comprenez-vous ce que je 
dis? 

Voulez-vous avoir la bonte" de 
rep&er ? 

Pourquoi ne me rendez- 
vous pas ? 

Ne parlez-vous pas Franoais ? 

N" e comprenez-vous pas ce 
qu'il dit ? 
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Do you know your lesson ? 
Have yon learnt your lesson ? 
Did yon not learn it ? 
Why did yon not learn your 

lesson? 
Tell me. 
Why will you not tell me ? 

What are yon doing ? 
What shall I do? 
What have yon done f 
What must he do 1 
What will you have me do ? 
What would you do if you 
were in my place ? 



Savez-vous votre leeon. 

Avez-vous appris votre leoon? 

Ne Pavez-vous pas apprise ? 

Pourquoi n'avez-vous pas ap- 
pris votre leoon ? 

Dites-moi. 

Pourquoi ne voulez-vous pas 
me dire? 

Que faites-vous ? 

Que ferai-je ? 

Qu 'avez-vous fait ? 

Que faut-il qu'il fasse ! 

Que voulez-vous que je fasse ? 

Que feriez-Yous si vous Gtiezj 
a ma place ? 



SOIXANTE-HUITIEME LEQON. 
Meme sujefc 



What do you want ? 
What does he say ? 
What is she doing ? 
Where are you ? 
Where is your brother ? 
Where is he ? 
Where are you going ? 
Where have you put it ? 
Did you understand me ? 
Do you understand that ? 
Will you have a glass of water ? 
Is your brother come ? 
Is the carriage come ? 
Are these horses good ? 
Is it time to start ? 
When shall we set off? 



Que voulez-vous ? 
Que dit-il ? 
Que fait-elle ? 
Ou 6te8-vous ? 
Ou est votre frere ) 
On est-il ? 
Ou allez-vous ? 
Ou l'avez-vous mis ? 
M'avez-vous compris ? 
Comprenez-vous cela ? 
Voulez-vous un verre d'eau ? 
Votre frere est-il venu ? 
La Yoiture est-elle arrivee ? 
Ces chevaux sont-ils bons ? 
Est-il temps de partir ? 
Quand partirons-nous f 
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Into what country are you 

going? 
Will you flome with us ? 
Are you speaking in earnest ? 
What are you thinking of ? 
Are yoa coming with us ? 
How many miles is it from 

here? 
How many leagues? 
Will your brother come with 

us? 



Dans quel pays allez-vous ? 

Voulez-vous venir avec nous ? 
Parlez-vous tout de bon ? 
A quoi pensez-voiis 1 
Venez-vous avec nous ? 
Combien de milles y a-t-il 

d'ici? 
Combien de lieues ? 
Votre frere viendra-t-il avec 

nous? 



SOIXANTE-NEUVIEME LEQON. 

Meme sujet 



Who told you that? 

Who told it to you ? 

What do you mean ? 

What is the meaning of that ? 

What is that? 

What is it? 

What is the use of it ? 

What is that good for ? 

What do you think of that ? 

What do you think of it ? 

How much did that book 

cost you f 
How much does this cost ? 
How much did he give you ? 
How much do you want for 

it? 
How much does he ask for 

them? 
Do you speak to me ? 



Qui vous a dit cela ? 
Qui est-ce qui tous l'a dit ? 
Que voulez-vous dire ? 
Qu'est-ce que cela vettt dire ? 
Qu'est-ce que cela? 
Qu'est-ce que c'est ? 
A quoi cela sert-il ? 
A quoi cela est-il bon ? 
Que pensez-vous de cela ? 
Qu'en pensez-vous ? 
Combien ce livrevous a-t-il 

coutt? 
Combien eoute ceci ? 
Combien vous a-t-il donne* ? 
Combien en voulez-vous ? 

Combien en demande-t-il ? 

Me parlez-vous ? 
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Who calls me ? 
Who is there ? 
What do you want ? 
Where are you going ? 
Where is he gone ? 
Where do you come from ? ' 
Whence do they come ? 
Have you seen my brother? 
Have you not seen him ? 
Have you written that letter ? 
Why did yon not write it ? 



Qui m'appelle? 
Qui est la? 
Que voulez-vous? 
Ou allez-vous ? 
Ouest-ilaltf? 
D'ou venez-vous ? 
D'ou viennent-ils 1 
Avez-vous vu mon frere? 
Ne l'avez-vous pas vu t 
Avez-vous ecrit cette lettre ? 
Fourquoi ne 1'avefr-vouB pas 
6crite? 



SOIXANT&DIXIEME LEQON. 

Meme sujet. 



What do you wish to have ? 
May I ask you ? 
What do you call that? 
What is your pleasure ? 
Shall I make bold to ask you ? 
Who is that lady ? 
Do you know that gentleman ? 
Whose house is that ? 
Whose horses are those f 
Why do you do that ? 
Why did he do it ? 
Where do they live now ? 
When did they remove ? 
How long did your brother 

stay in France ? 
How much did he spend ? 
How much did his journey 
cost him? 
Does yoursister learn French ? 



Que souhaitez-vous ? 
Puis-je vous demander ? 
Comment appelez-vous cela ? 
Qu'y a-t-il pour votre service ? 
Oserais-je vous demander ? 
Qui est cette dame ? 
Connaissez-vous ce monsieur ? 
A qui est cette maison ? 
A qui sont ces chevaux ? 
Fourquoi faites-vous cela ? 
Fourquoi l'a-t-il fait ? 
Ou demeurent-ils a present ? 
Quand ont-ils demenage* ? 
Combien de temps votre frere 

est-il reste* en France ? 
Combien a-t-il depend ? 
Combien son voyage lui a-t-il 

cout6f 
Voire soeur apprend-elle le 

francais? 
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Does she speak it? 

What is the meaning of this 

word? 
When will yon have done ? 
How is that done ? 
Do you know who has done 

that? 
Where is the Post-office ? 
Where does that gentleman 

live? 
What is his name ? 



Le parle-t-elle ? 

Quelle est la signification de 

cemot? 
Quand aurez-vous fini ? 
Comment cela est-il fait ? 
Savez-vous qui a fait cela ? * 

Oil est le bureau de la poste ? 
Ou demeure ce monsieur ? 

Comment s'appelle-t-il ? 



SOIXANTE-ET-ONZIEME LEQON. 



To inquire after a person. 



Can you tell me where Mr F. 

lives? 
Where does he live ? 
Can you direct me to his 

house? 
Does he not live here-about ? 
Do you not know him ? 
Yes, I know him. 
In what street does he live 
He lives in Prince's Street 

Is it far from here ? 

No, the first street on your 

left. 
I am going that way, I will 

shew you his house. 
Where does your cousin Mr 

L. live? 
Where is his residence ? 



S'informer d'une personne. 



Pouvez-vous me dire ou de- 
meure monsieur F. ? 

Oil demeure-t-il ? 

Pouvez-vous m'indiquer sa 
maison ? 

Ne demeure-t-il pas par ici ? 

Ne le connaissez-vous pas ? 

Oui, je le connate. 

Dans quelle rue demeure-t-il ? 

II demeure dans la rue du 
Prince. 

Est-ce loin d'ici ? 

Kon, la premiere rue a gauche. 

Je vais de ce c6t6-la, je vous 
montrerai sa maison. 

Ou demeure monsieur L. 
votre cousin ? 

Ou est sa residence ? 
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He lives near the Botanic 

Garden? 
Where is the Botanic Garden ? 
Which way am I to go ? ♦ 
Which is the nearest way ? 

Is there not a shorter way ? 

No, take the first turning to 
thp right, and then keep 
straight forward. 



II demeure pros da Jardin 

des Plantes. 
Ou est le Jardin des Plantes ? 
De quel cdte* faut-il que j'aille ? 
Quel est le chemin le plus 

court? 
N'y a-t-il pas un plus court 

chemin ? 
Non, prenez la premiere rue 

a droite, ensuite allez tout 

droit. 



SOIXANTE-DOUZlfeME LEgON. 



To inquire the way. 



Sir, is this the way to ... ? 

Is not this the way to ... ? 

Pray, which is the shortest 
to go to ... ? 

Can you tell me whither this 

road leads to ...? 
Which way must I go? 

You are quite out of the way. 

Follow this path, it will take 
you to the main road. 

Qo straight before you. 

It is impossible to mistake 
your way. 

You will perceive the town 
from the top of that hill. 



S'informer du chemin. 



Monsieur, est-ce ici le chemin 

de...? 
N'est-ce pas ici le chemin 

de ... ? 
Quel est, je tous prie, le plus 

court chemin pour aller 

a...? 
Pouvez-vous me diresicette 

route conduit h, ... 9 
De quel cote* faut-il que 

j'aille? 
Vous etes entierement hors 

du chemin. 
Suivez ce sentier, il vous con- 

duira dans la grande route. 
Allez droit devant vous. 
H est impossible de tous 

tromper de chemin. 
Vous appercevrez la ville du 

haut de cette colline. 
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How far is it from here ? 
Is it very far from here ? 
No, not very far, about a mile. 

It is hardly two miles. 
How far am I yet from D. ? 

It is a little more than a 
? 



Combien y a-t-il d'ici ? 

Est-ce bien loin d'ici ? 

Non, pas trta-loin, environ 
unmille. 

II y a a peine deux milles. 

A quelle distance suis-je en- 
core de D. ? 

U y a on pen plus d'une Ueue. 



SOIXANTE-TEEIZIEME LEQON. 



To inquire after newB. 



Have you seen the news- 
papers ? 
Yes, I have just read them. 
Is there any news to-day ? 

Important news have been re- 
ceived. 

They talk of a great and 
bloody battle. 

Is it official ? 

Yes, and it is said that the 
victory has been decisive. 

Is the news true ? 

It is of importance, every one 
speaks of it. 

Have you heard from your 
brother lately ? 

Yes, I heard from him last 
week. 

What newB is there ? 

U there anything new to-day? 



Four demander des nouvelles. 






Avez-vous vu les journeaux ? 

Oui, je viens de les lire. 

Y a-t-il quelques nouvelles 
aujourd'hui ? 

On a recu des nouvelles im- 

portantes. 
On parle d'une grande et 

sanglante bataille. 
Sont-elles officielles ? 
Oui, et on dit que la victoire 

a 6te* decisive. 
Les nouvelles sont-elles vraies? 
Elles sont importances, tout 

le monde en parle. 
Avez-vous recu des nouvelles 

de votre frere dernierement ? 
Oui, j'en ai recu la semaine 

derniere. 
Que dit-on de nouveau ? 

Y a-t-il quelque choose de 
nouveau aujourd'hui 1 
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There is the newspaper, look 
if there is any news in it. 

There is fresh news from 
India. • 

What paper do you read ? 

I read the Journal des Debats. 

What report is there in town ? 

There is a report that Mr B. 
has failed. 



Voila. le journal, voyefc s'il y 
aquelque chose de nouveau. 

H y a des nouvelles r6centes 
des Indes. 

Quel journal lisez-vous ? 

Je lis le Journal des B6bats. 

Que d&rite-t on-dans la ville ? 

On dit que monsieur B. a 
fait faillite. 



SOIXANTE-QUATORZIEME LEQON. 



To consult, to advise. 



What do you advise me to do ? 

I advise you to see him. 

If I were in your place I 

would see him. 
What course shall I take ? 
If you take my advice you will 

write to him. 
What are we to do now 1 

We must resolve upon some- 
thing. 

An idea has struck me, leave 
that to me. 

What do you say to that ? 

That is a very good idea. 

Would it not be better to wait 
a few days 1 

It is the best thing we can do. 

I have altered my mind. 
Let us go anotherway to work. 



Consulter, conseiller. 



Que me conseillez-vous de 
faire? 

Je vous conseille de le voir. 

Si j'gtais a. vptre place je le 
verrais. 

Quel parti prendrai-je ? 

Si vous m'en croyez vous lui 
ecrirez. 

Que devons-nous faire main- 
tenant? 

II faut nous r&oudre Aquel- 
que chose. 

II m'est venu une idle, lais- 
sez-moi faire. 

Que dites-vous de celal 

Voilk une excellente idee. 

Ne vaudraitnl pas mieux at- 
tendre quelqUes jours ? 

C'est ce que nous avons de 
mieux h. faire. 

J'ai change* d'avis. 

Prenons-nous y autrement 
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We are in great embarras- 

ment 
I am quite puzzled. 
What do you think of it ? 
I am of your opinion, let us 

do that 
Be advised, and dpn't do that 

It is easier to give advice than 

to follow it 
I thank you for your advice. 

I gave you good advice, but 
you have not profited by 

it. 
I do not want your advice. 

I did not ask your advice 

about that. 
He is one who can give good 

advice. 
He is a giver of advice. 



Nous sommes dans un grand 
embarras. 

Je suis Men embarrass*. 

Qu'en pensez-vsjis t 

Je suis de votre avis, faisons 
cela, 

Frenez oonseil, et ne faites 
pas cela. 

H est plus facile dedonner des 
conseils que de les suivre. 

Je tous remercie de votre 
oonseil. - 

Je vous ai donne* de bons con- 
seils, mais vous n'en avez 
pas profit^. 

Je n'ai pas besoin de vos con- 
seils. 

Je ne vous ai pas demand* 
votre conseil sur cela. 

C'est un homme de bon con- 
seil. 

C'est un donneur d'avis. 
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TROISIEME PAETIE. 



SOIXANTE-QUINZIEME LEQON. 



VOOABULAIRE. 



Railways and steam-boats. 



To travel. 

A traveller. 

A voyage. 

A journey. 

The luggage. 

A trunk. 

A portmanteau. 

A box. 

A carpet-bag. 

A hat-box. 

The passport. 

The ticket. 

Afixstor second class carriage. 

The station. 
Refreshment room. 
The terminus. 
The train. 
An express train. 



Chemins de fer et bateaux a 
vapeur. 



Voyager. 

Un voyageur. 

Un voyage par mer. 

Un voyage par terre. 

Les effets. 

Une malle. 

Un porte-manteau. 

Une caisse. 

Un sac de nuit. 

Un carton a chapeau. 

Le passe-port. 

Le bulletin, le billet. 

Une voiture de premiere ou 

de deuxieme classe. 
La station, la gare. 
Le buffet. 
Le dSbarcadere. 
Leconvoi, le train. 
Un convoi expres. 



66 



The engineer. 

The guard. 

The engine-driver. 

The fireman. 

The engine. 

The boiler. 

The tender. 

The piston. 

The cylinder. 

The axle. 

The crank. 

The safety-Yalve. 

To throw off the steam. 

To retain the steam. 



L'ingenieur. 

Le conducteur. * 

Lemecanicien. • 

Le chauffeur. 

La locomotive, la machine. 

La chaudiere a vapeur. 

Le fourgon, le tender. 

Le piston. 

Le cylindre. 

L'axe. 

La manivelle. 

La soupape de surety. 

Donner de la vapeur. 

Arr&ter la vapeur. 



SOIXANTE-SEIZIEME LE^ON. 
Same subject. I Meme sujet. 



The rails. 
A double-line. 
A single-line. 
The turn-plate. 
The sleepers. 
The chairs. 
The pins. 
The sweeps. 
A tunnel. 
An embankment. 
A cutting. 
A viaduct. 
A bridge. 
A goods' train. 
The packet. 
The deck. 
The cabin. 



Les rails. 

Une double voie. 

Une voie simple. 

La plateforme circulaire. 

Les seuils de travers. 

Les coussinets. 

Les coins. 

Les rails mobiles. 

Un tunnel, un souterrain. 

Un endiguement. 

Une coupure, une tranche*. 

Un viaduc. 

Un pont. 

Un train de marchandises. 

Le bateau. 

Lepont. 

La chambre. 
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A berth. 

The engine-room. 

The beam. 

The paddles. 

The paddle-box. 

The harbour or wharf. 

Landing. 

Custom-house. 

Custom- house officers . 

To examine the luggage. 

A porter. 

A carriage. 

The omnibus. 



Une case. 

L'emplacementde la machine. 

Le balancier. 

Les palettes. 

Le tambour. 

Le port. 

Le d6barquement. 

La douane. 

Des douaniers. 

Visiter les effets. 

Un commissionnaire. 

Une voiture. 

L'omnibus. 



SOIXANTE-DIX-SEPTIEME LEQON. 



. Before a departure. 



I am going to Paris in a few 
days, will you come with 
me? 

When do you think of starting ? 

I shall set out in three days. 

I shall accompany you with 
great pleasure. 

Well, make haste to make all 
your preparations. 

I suppose I must have a pass- 
port? 

Yes, you cannot enter France 
without passport. 

How long do you mean to stay 

there? 
I think of staying in Paris ten 

or twelve days. 



Avant le depart. 



Je vais a Paris dans quelques 
jours, voulez-vous venir 
avec moi 1 

Quand comptez-vous partir ? 

Je partirai dans trois jours. 

Je vous accompagnerai avec 
beaucoup de plaisir. 

Eh bien, depe'chez-vous de 
faire tous vos pr6paratifs. 

Je suppose qu'il me faut un 
passe-port ? 

Oui, vous ne pouvez pas en- 
trer en France sans passe- 
port. 

Combien de temps comptez- 
vous y rester ? 

Je compte rester a Paris dix 
ou douze jours. 
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What distance is there from 

London to Paris ? 
The distance by the Dover 

and Calais route is 312 

miles. 
How long does the journey 

occupy by this route I 
By the express train you can 

go to Paris in twelve hours. 

How long are they in crossing 
from Dover to Calais ? 

About two hours. 

Do you know at what time the 

train starts from London ? 
Here is a time-bill of the trains. 
I see there is one at eight 

o'clock in the morning. 
That will suit us. 



Quelle distance y a-t-il de 

Londres a Paris ? 
La distance par la route de 

Douvres et de Calais est de 

312 milks. 
Combien de temps le voyage 

occupe-t-il par cette route ? 
Par le convoi expres vous 

pouvez aller & Paris en 

douze heures. 
Combien met-on pour f aire la 

traversee de Douvres a. 

Calais? 
Deux heures environ, 
Savez-vous lTieure de depart 

du convoi de Londres ? 
Voici un bulletin des convois. 
Je vois qu'il y en a un a huit 

heures du matin. 
Cela nous arrangera. 



SOIXANTE-DIX-HUITIEME LEQON. 



Travelling by railway. 



Now, my dear friend, if you 

are ready, it is time to set 

out. 
At what o'clock does the train 

start? 
It starts at eight o'clock, and 

it will take us half-an-hour 

to go to the station. 
Send for a carriage. 
The carriage is at the door. 



Voyage en chemin de fer. 



Maintenant, mon cher ami, 
si vous etes pr&t, il est 
temps de partir. 

A quelle heure le convoi 
part-il? 

II part a huit heures, et nous 
mettrons one demi-heure 
pour aller a la station. 

Envoyes chercherune voiture. 

La voiture est & la porte. 
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Gome, let us go down stairs 
now. 

Have you not forgotten any- 
thing 

Where is my umbrella ? 

Here it is, with your carpet- 
bag and your hat-box. 

Get up if you. please. 

How soon shall we be at the 

terminus? 
We shall be there in twenty 

minutes. 
Coachman, I am afraid we 
- will arrive too late for the 

eight o'clock train. 
You have plenty of time, here 

we are at the terminus. 
There is your fare, coachman. 

And here is something for 

yourself. 
Thank you, sir, I wish you a 

pleasant journey. 



Allons, desoendons mainte* 

nant. 
N'avez-vous rien oublie* ? 

Ou est mon parapluie ? 
Le voici, avec yotre sac de 

nuit et Totre carton a 

chapeau. 
Montez en voiture s'il yous 

plait. 
Dans combien serons-nous a 

l'embarcadere? 
Nous y serons dans vingt 

minutes. 
Cocher, j'ai peur que nous 

n'arrivions trop tard pour 

le convoi de huit heures. 
Yous avez assez de terns, 

nous voici a la gare. 
Voici le prix de Yotre course, 

cocher. 
Et voici votre pour-boire. 

Je yous remercie, monsieur, 
je yous souhaite un bon 
voyage. 



SOIXANTE-DIX-NEUVIEME LEQON. 



Same subject. 



When does the train start ? 
The train will start in five 

minutes. 
€k> and take our tickets. 
What place do you take ? 



Meme sujet. 



Quand le conYoi part-il ? 
Le convoi partira dans cinq 

minutes. 
Allez prendre nos bulletins. 
Quelle place prenez-vous? 
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I shall take two first class 
tickets. 

What is the price of a first 
class ticket ? 

What luggage have yea, gen- 
tlemen ? 

This is oar luggage. 

You must get oar luggage 
weighed and marked. 

Here is a ticket for your lug- 
gage. 

Take your places, gentlemen. 

The bell has rang. 

Here is the locomotive that is 
to draw as. 

Come, there is a first class 
carriage. 

There is the signal for depart- 
ure. 

Step in quickly. 

Will you sit next the window ? 

No, I will sit in the centre 

compartment. 
Have you got your ticket ! 
Put it in your pocket. 
We are off. 



Je prendrai deux billets de 
premiere classe. 

Quel est le prix d*un billet de 
premiere classe ? 

Quels effete avez-vous, mes- 
sieurs? 

Yoici nos effete. 

II faut faire peser et marquer 
notre bagage. 

Voila on billet poor votre ba- 
gage. 

Prenez vos places, messieurs. 

Ou a sonne* la cloche. 

Yoici la locomotive qui doit 
nous trainer. 

Venez, voila une voiture de 
premiere classe. 

Voila le signal da depart. 

Montez vite. 

Youlez-vous vous asseoir pres 

de la fendtre ? 
Non, je m'asseoirai an milieu 

de la voiture. 
Avez-vous votre bulletin ? 
Mettez-le dans votre poche. 
Nous voila partis. 



QUATBE-VINGTIEME LEQON. 



Same subject. 



How far is it from London to 
Dover by the railway ? 



Meme sujet. 



Combien y a-t-il de Londres 
a Douvres par le chemin de 
fer? 
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It is eighty-eight miles, about 

a hundred and forty-two 

kilometres. 
What is the name of this 

place? 
I cannot tell yon. 
Does the train stop at B. ) 
I don't think so. 
We are now entering a very 

deep cutting. 
Here is a train coming. 
It Idbks as if it were on our 

line. 
How many carriages were 

there? 
I counted twelve, but we are 

going so fast that I had not 

sufficient time to count 

them properly. 
For my part I like going fast. 

We don't go very fast just 

now. 
We are arriving at the first 
station. 
How long shall we stop here ? 

Only a few minutes. 
We are off again. 
How far is it from here to C. ? 
It is not more than ten miles. 
We will be there in a quarter 
of an hour. 



II y a quatre-vingt-huitmilles, 

environ cent-quarante-deux 

kilometres. 
Commentappelez-Tous cet en- 

droit? 
Je ne saurais vous le dire. 
Le convoi s'arrete-t-il a B. ? 
Je ne crois pas. 
Nous entrons a present dans 

une tranchee profonde. 
Voici un convoi que vient. 
On dirait qu'il est sur notre 

voie. 
Combien y avait-il de voi- 

tures? 
J'en ai compte* douze, mais 

nous allons si vite que je 

n'ai pas eu assez de temps 

de bien les compter. 
Four ma part j'aime a aller 

vite. 
Nous n'allons pas bien vite 

maintenant. 
Nous arrivons a la premiere 

station. 
Combien de temps resterons- 

nous ioi ? 
Settlement quelques minutes. 
Nous voila partis de nouveau. 
Combien y a-t-il d'ici a C. I 
II n'y a pas plus de dix milles. 
Nous y serons dans un quart- 

d'heure. 
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QUATRE-VINGT-UNIEME LEQON. 



Same subject. 



We are entering a tunnel. 
" We are in the dark. 

I don't like going through 
the tunnels. 

This tunnel is not very long, 
we shall soon be out of 
it. 

There is another station. 

There are a great many pas- 
sengers waiting. 

Hark ! there is the bell ; we 
are starting again. 

How far are we yet from 
Dover 1 

About thirty-five miles ; we 
shall be there at a quarter 
to eleven. 

We are passing over a via- 
duct. 

Now look out, you. have a fine 
view of the country on each 



Meme sujet. 



There seems to be a great 
many gentlemen's seats 
about here. 

Here is the last station but 
one. 

We shall soon be at our jour- 
ney's end. 

We are now approaching 
Dover ; look, there is the 
castle, 



Nous entrons dans un tunnel. 
Nous sommes dans l'obscu- 

rite\ 
Je n'aime pas traverser les 

tunnels. 
Ce tunnel n'est pas tres-long, 

nous en serous bientdt 

sortis. 
Voici encore une station. 
II y a beaucoup de voyageors 

qui attendent. 
Ecoutez, voila la cloche ; nous 

reparians. 
A combien sommes-nous en- 
core de Douvres ? 
A environ trente-cinq milles ; 

nous y serons a onze heures 

moins un quart. 
Nous passons sur un viaduc. 

Regardez maintenant, vous 
avez un beau coup d'oeil 
des deux cdtes. 

II paratt qu'il y a beaucoup 
de chateaux de ces cdtes-ci. 

Voici ravant-derniere sta- 
tion. 

Nous serons bientdt au terme 
de notre voyage. 

Nous approchons de Douvres 
a present ; regardez, voila 
le chateau. 
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Yes, and I perceive also the 

French coast. 
Here we are at the terminus. 
Your ticket, sir. 
Here it is. 



Oui, et je vois anssi la cdte 

de France. 
Nous Toici au debarcadere. 
Yotre bulletin, monsieur. 
Le void. 



QUATBE-VINGT-DEUXIEME LEQON. 



Embarking. 



At what o'clock does the 
packet start ? 

It leaves at one o'clock. 

At what time is it necessary 
to be on board ? 

At a quarter before one. 

Where is your luggage ? 

It is already on board. 

I hear the bell. 

They are going to start. 

Here we are on board ; adieu 
to the white cliffs of Eng- 
land. 

Now we are off. 

We are going last. 

The sea does not appear very 
rough. 

The passage will not be long. 

I think we shall have a plea- 
sant passage. 

How pale you are ! what is 
the matter t 

I do not feel well. 



L'embarquement. 



A quelle heure le bateau part- 
in 
II part a une heure. 
A quelle heure faut-fl 6tre a 

bord? 
A une heure moins un quart. 
Oil sont yos effets ? 
lis sont deja sur le bateau. 
J 'en tends la cloche. 
On va partir. 
Nous Yoici embarques ; adieu 

les cotes blanch&tres de 

l'Angleterre. 
Nous Yoila partis. 
Nous marchons Yite. 
La mer ne paratt pas trop 

mauYaise. 
La traverser ne sera pas 

longue. 
Je crois que nous aurons une 

traversee agreable. 
Que yous etes pale ! qu' avez- 

yous done ? 
Je ne me trouve pas bien» 
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Are you subject to sea-sick- 
ness] 

The smell of the tar makes 
me ill. 

I am sick ; what must I do ? 

Take a little brandy and keep 
quiet 

I feel a little better. 

I am glad of it ; for my part 
I am not subject to sea- 
sickness. 



Etes-vous sujet an mal de 

mer ? 
L'odeur du goudron me rend 

malade. 
J'ai mal au coeur ; que dois- 

jefaire? 
Buvez un peu d'eau-de-vie 

et tenez-yous tranquilla 
Je me sens un peu mieuz. 
J 'en 8uis enchants ; quant a 

moi je ne suis pas sujet au 

mal de mer. 



QUATBE-VINGT-TKOISIEME LEQON. 



Landing. 

I see the coast. 

The sea is calmer. 

We are going very fast. 

We shall soon be there. 

There is Calais ; do you see 
the light-house ? 

Yes, we are going to enter the 
harbour. 

Here we are. 

Do we remain here all night, 
or do we go on immediately 
to Paris? 

We are tired, so we will re- 
main here to-night. 

How, we must go to the cus- 
tom-house. 
Our luggage will be examined. 



Le dlbarquement. 



J'apercois la cdte. 
La mer est plus calme. 
Nous allons tres-vite. 
Nous voilk bientftt arrives. 
Voilk Calais; Yoyez-Yous le 

phare? 
Qui, nous allons entrer dans 

leport. 
Nous y Yoila. 
Restons-nous ici toute la nuit, 

ou partons-nous sur le- 

champ pour Paris ? 
Nous sommes fatigues, ainsi 

nous resterons ici cette 

nuit. 
Maintenant,til nousfcut aller 

a la douane. 
Nos effets seront visites. 
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Gentlemen, give me your pass- 
ports. 

Will you examine our luggage, 

. if you please ? 

Please to open your portman- 
teau and carpet-bag. 

Have you anything to de- 
clare? 

No, take care not to spoil any- 
thing. 

Pray, make haste ; I am in a 
great hurry. 

Don't be impatient, I shall 
soon have done. 

Now, can you direct us to a 
good inn? 

You may go to the hotel de 
Paris with safety. 

We want a porter. 

There is one, call him. 






Messieurs, donnes-mol yog 

passe-ports. 
Voulez-vous visiter nos effets, 

s'il yous plait ? 
Ayez la bonte* d'ouvrir votre 

porte-manteu «t votre sac 

denuit 
Avez-vous quelque chose a 

declarer? 
Non, prenez bien garde de 

rien abtmer. 
Je vous prie de yous depecher ; 

je suis bien press6. 
Ne yous impatiente* pas, 

j'aurai bientdt fini. 
Maintenant, pouvez- vous nous 

indiquer un bon hotel ? 
Vous pouvez allera l'hfttel de 

Paris en toute suret6. 
II nous faut un commission- 

naire. 
En voile, un, appelez-le. 



QUATBE-VINGT-QUATBIEME LEQON. 



In an inn. 



We have been recommended 
to your hotel, can you 
accommodate us for this 
night? 

Yes, gentlemen, you will find 
here gtod beds and fine 
rooms. 



Dans un hdteL 



On nous a recommande" votre 
hdtel, pouvez- vous nous lo- 
ger pour cette nuit ? 

Oui, messieurs, vous trouve- 
rei ici de bona lits et de 
belles chambres. 
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Provided the bed is good, I 
don't care for the room. 

What kind of apartment do 
you wish ? 

A bed-room and a sitting- 
room will suffice. 

I can give you a sitting-room 
and a double-bedded room 
on the first floor. 

Show as the rooms. 

Waiter, take these gentlemen 
to number six. 

You see, gentlemen, that the 
sitting-room is nicely fur- 
nished. 

This is the bed-room ; walk 
in, if you please. 

Here are the beds, yon will 
not find better ones any 
where. 

Do you want anything ? 

Please to send our luggage up 
stairs. 

Send us some towels and some 
fresh water. 

I will send up the chamber- 
maid directly. 



Ponrvu que le lit soit bon, je 
ne me soucie pas de la 
chambre. 

Quel genre d'appartement d&- 
sirez-vous ? 

Une chambre a coucher et tin 
petit salon suffiront. 

Je puis vous donner un salon 
et une chambre a deux lits 
au premier. 

Montrez-nous les chambres. 

Garcon, conduisez ces mes- 
sieurs au num6ro six. 

Vous royez, messieurs, que le 
salon est bien meubll. 

Voici la chambre a coucher ; 

donnez-vous la peine d'en- 

trer. 
Voici les lits, vous n'en trou- 

verez nulle part de meil- 

Jeurs. <> 

Desirez-vous quelque chose ? 
Ayez la bonte* de faire mon- 

ter notre bagage. 
Envoyez-nous des essuie- 

mains et de l'ean fraiche. 
Je vais vous envoyer la bonne 

de suite. 



QUATKE-VIffGT-CINQUliME LEQON. 



Same subject. 

Did you ring, gentlemen ? 
Yes, send these letters to the 
post-office. 



Mdme sujet 

Avez-vous 8onn6, messieurs ? 
Oui, envoyez ces lettres a la 
poste. 



Do you wish to take anything 

now ? 
Give us some tea and some 

cold meat. 
Ton shall be served instantly. 
Waiter, have you an English 

newspaper ? 
Yes, sir, here is yesterday's 

limes. 
Do you speak English, waiter ? 
Yes, sir, but I understand 

you very well when you 

speak French. 

I am not a very good hand 

at French. 
Where is the railway station 1 

It is on the other side of the 

bridga 
The train starts at eight 

o'clock, does it not 1 
Yes, sir, at what time do 

you wish to have breakfast ? 
At a quarter to seven, so call 

us at six o'clock. 

I shall take care to come 

and awake you. 
Bring us our bill. 



Souhaitez-vous prendre quel- 

que chose a present ? 
Donnez-nous du the* et de la 

viande froide. 
Yous serez servis a l'instant. 
Garcon, avez-vous un journal 

anglais 1 
Oui, monsieur, voici le Times 

d'hier. 
Parlez-vous Anglais, garcon t 
Oui, monsieur, mais je vous 

comprends parfaitement 

bien quand vous parlez 

Francais. 
Je ne suis pas fort pour le 

Francais. 
Oil est rembarcadere du 

chemin de fer 1 
II est de l'autre cdte" du pont. 

Le convoi part a huit heures, 
^n'est-ce pas ? 
Oui, monsieur, a quelle heure 

desirez-vous dejeuner ? 
A sept heures moins un quart, 

ainsi appelez-nous a six 

heures. 
J'aurai soin de venir vous 

eveiller. 
Apportez-nous notre me"- 

moire. 



QUATRE-VINGT-SIXIEME LEQON. 

Entre un Anglais et un Francais. 
Between an Englishman and a Frenchman. 



Sir you are an Englishman, 
are you not t 



Monsieur, vous 6tes Anglais 
n'est-ce pas ? 
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Yes, sir. 

Have you been long in 
France? 

Three months only. 

Only three months! »you 
speak our language with 
great facility. 

I understand it better than 
I speak it, the pronun- 
ciation of French is not 
very easy. 

You don't pronounce at all 
badly. 

The French language is very 
difficult for Englishmen. 

English is much more diffi- 
cult to pronounce. 

I have studied French for two 
years at school, but I had 
almost forgotten it all. 

If you remain yet two or three 
months in France, I am cer- 
tain you will speak our lan- 
guage with great facility. 

In order to learn a language 
well, it is necessary to go 
into the country where it is 
•spoken. 

There is no doubt of it. 



Oui, monsieur. 

Y a-t-il longtemps que vous 
6tes en France 1 

II n'y a que trois mois. 

Seulement trois mois! vous 
parlez notre langue avec 
beaucoup de facility. 

Je la comprends niieux que 
je ne la parle, la prononcia- 
tion du Francais n'est pas 
bien facile 1 

Vous ne prononcez pas mal 
du tout. 

La langue franchise est trds- 
difficile pour les Anglais. 

L'Anglais est beaucoup plus 
difficile a prononcer. 

J'ai Studie* le francais pen- 
dant deux ans a l'6cole, 
maifi je l'avais presque tout 
oubli6. 

Si tous restez encore deux ou 
trois mois en France, je suis 
certain que vous parlerez 
notre langue avec beaucoup 
de facility. 

Four bien apprendre une lan- 
gue, il faut aller dans le 
pays ou on la parle. 

II n'y a pas de doute. 



QUATKE-VINGT-SEPTIEME LEgON. 



Same subject. 



How do you like France t 



Meme sujet. 



Comment trouvez-voue la 
France? 



79 



ipike it very much. 

Bat you like England better, 

don't you 1 
One cannot help being partial 

to one's own country. 

It is natural. 

You have been in England, 
have you not 1 

Yes, sir ; I have been several 
times in London. 

Have you ever been in Scot- 
land? 

Jfo, but I wish very much to 
see the country of Walter 
Scott. 

I strongly advise yeu, next 
time you go to England, to 

pay a visit to Scotland. 

A friend of mine who has 
seen Edinburgh, told me 
that it is a magnificent 
town. 

Your friend is right ; Edin- 
burgh is one of' the finest 
towns in Europe. 

What is the distance from 
London to Edinburgh ! 

Four hundred miles ; and by 
the express train, you may 
go to Edinburgh in less 
than twelve hours. 



Je Palme beaucoup. 

Mais vous aimez mieux 

l'Angleterre, n'est-ce pas f 
On ne peut s'empe'cher d'a- 

voir de la predilection pour 

son pays. 
Cela est naturel. 
Vous avez e* to" en Angeleterre, 

n'est-ce pas ? 
Oui, monsieur ; j'ai 6te* plu- 

sieurs fois a Londres. 
Avez-vous jamais foe* en 

Ecossel 
5 on, mais je desire beaucoup 

voir le pays de Walter 

Scott. 
A votre prochain voyage en 

Angleterre, je vous con- 

seil d'aller visiter PEcosse. 
Un de mes amis, qui a vu 
Edimbourg, m'a dit que 
c'est une ville magnifique. 

Votre ami a raison ; Edim- 
bourg est une des plus jolies 
villes de TEurope. 

Quelle est la distance de Lon- 
dres a Edimbourg? 

Quatre cents milles ; et par 
le train exprfcs,,vous pou- 
vez vous rendre a Edim- 
bourg en moins de douze 
heures. 
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QUATEB-VINGT-HUITI^MB LEQON. 



Same subject 

Do you go all the way to 

Paris? 
Yes, sir; I intend staying 

there a few days. 

Then I shall have the plea- 
sure of your company, for I 
am going there also. 

Are you from Paris? 

No, sir ; I am from Genera. 

So, you are a Swiss? 

Yes, sir : and I am as proud 

of my country, as you may 

be of yours. 
I have heard so much of your 

fine country, that I will not 

return to England without 

having seen it. 
Sir, here is my card ; I shall 

be glad to see you when you 

visit Switzerland. 

You are very kind, sir ; I shall 
do myself that honour. 

How far do they reckon from 
here to Paris ? 

Thirty-five leagues ; about 
ninety English miles. 

When do you think we shall 

reach Paris? 
We shall arrive there before 

five o'clock. 



Meme sujet 
Allez-vous jusqu'a Paris ? m 

Oui, monsieur ; j'ai reten- 
tion d'y rester quelqueg 
jours. 

J'aurai done le plaisir de votre 
80cie*te, car j'y vais aussu 

Etes-vous de Paris ! 

Ron, monsieur ; je suis de Ge- 
neve. 

Ainsi, vous dtes Suisse ? 

Oui, monsieur; et je suis 
aussi fier de mon pays, que 
vous pouvez Fdtre du vAtre. 

J'ai tant entendu parler de 
votre beau pays, que je ne 
retournerai pas en Angle- 
terre sans l'avoir vu. 

Monsieur, voici ma carte ; je 
serai charm6 de vous voir 
quand vous visiterez la 
Suisse. 

Vous etes bien bon, mon- 
sieur ; j'aurai cet honneur. 

Gombien compte-t-on d'icia 
Paris? 

Trente-cinq lieues; pres de 
quatre-vingt-dix milles an- 
glais. 

Quand pensez-vous que nous 
arriverons a Paris ? 

Nous y arriverons avant cinq 
heures. 
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QUATBE-VINGT-NEUVIEME LEQON. 
Same subject, I Meme sujet. 



We are now approaching a 
considerable town. 

I suppose it is Amiens. 

Yes, it is ; look out on the left 
and you will see the cathe- 
dral. 

I have been told that it is 

* very beautiful. 

Yes ; it is one of the noblest 
Gothic edifices in Europe. 

Shall we have tune to go and 
see it ? 

We have only a quarter of an 
hour to take a little re- 
freshment 

I begin to feel hungry. 

Let us go into this room on 
the right 

It is only a tap-room* let us 

, go into the coffee-room. 

There is the signal, it is time, 

to start. 
This town is fortified, is it 

not? 
Yes, but the fortifications are 

almost falling to ruin. 
What is the population of 

Amiens. 
About fifty thousand souls. 

Is it not a manufacturing 
town 1 



Nous ne sommes pas loin 

d'une ville considerable. 
C'est sans doute Amiens. 
Oui, c'est Amiens ; regardez 

a gauche et vous verrez la 

cath&lrale. 
On m'a dit qu'elle est fort 

belle. 
Oui ; c'est un des Edifices Go- 

thiques les plus beaux qu'il 

y ait en Europe. 
Aurons-nous le temps d 'all er 

la voir ? 
Nous n'avons qu'un quart 

d'heure pour manger un 

morceau. 
Je commence a avoir faim. 
Aliens dans cette salle a 

droite. 
Ce n'est qu'une buvette, en- 

trons au cafe 
Vbila le signal, il est temps 

departir. 
Cette ville est fortifies, n'est- 

ce pas? 
Oui, mais les fortifications 

tombent presque en mine. 
Quelle est la population d' 

Amiens ? 
Cinquante mille ames, a peu 

pros. 
N'est-ce pas une ville manu- 

facturiere ? 

F 
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Yes, there are here namerous 
manufactories, principally 
of velvet, drugget, and 
dimity. 



Oui, il y a ici beaucoup de 
fabriques, principalement 
de velours, de droguet, et 
de basin. 



QUATKE-VINGT-DIXIEME LEQON. 



The arrival at Paris. 



How far is it now to Paris ? 

About sixty kilometres. 

May I ask you how many 
English miles sixty kilo- 
metres make ? 

Eight kilometres make about 
five English miles, so we 
are about thirty-seven miles 
from Paris. 

Thecountry is delightful about 
here. 

We begin to see plantations 
of vine. 

What river is this ? 

It is the Oise. 

This is a delightful spot, what 
do you call it ? 

This is the valley of Mont- 
morency, whioh is called 
the paradise of the Pari- 
sians. 

It is indeed a delightful place. 

There is the Abbey of Saint- 
Denis on your left. 



L'arrivee a Paris. 



Combien y a-t-il d^ci a Paris ? 

Environ soixante kilometres. 

Puis-je vous demander com- 
bien de milles anglais soi- 
xante kilometres font ? 

Huit kilometres font a peu 
pres cinq milles anglais, 
ainsi nous sommes a trente- 
sept milles de Paris, environ. 

La campagne est charmante 
par ici. 

Nous commencons a voir des 
plantations de vigne. 

Comment appelez-vous cette 
riviere ? 

C'est l'Oise. 

Voici un endroit charmant, 
comment l'appelez-vous? 

C'est la vallee de Montmo- 
rency, qu'on appelle le pa- 
radis des Parisiens. 

C'est en verity un endroit d6- 
licieux. 

Voila Pabbaye de Saint-De- 
nis ft gauche. 
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Ls it not the burial place of 
the kings of France ? 

Yes, the tombs were destroyed 
daring the Revolution of 
1793, bat they have been 
since restored. 

Is Saint-Denis a large town ? 

Not very large, but it is well 
worth the attention of fo- 
reigners. 



N'est-ce pas la sepulture des 
~rois de France ? 

Oui, les tombeaux furent d£- 
truits pendant la Revolu- 
tion de 1793, mais ils ont 
6te" restaures depuis. 

La ville de Saint-Denis est- 
elle considerable? 

Elle n 'est pas tres-grande mais 
elle merite Men de fixer 
l'attention des Strangers. 



QTJATRE-VINaT-ONZIEME LEQON. 



Same subject. 



We are now about two miles 
from Paris, we shall be 
there in a few minutes. 

Do you see that high build- 
ing 0a the right ? 

Yes, what is it? 

It is the triumphal arch at 
the entrance of Paris. 

Do you see that hill, with the 
windmills N on the top? 

Yes, what do you call it ? 

It is Montmartre, where the 
true plaster of Paris is 
found. 

Here are the fortifications, 
built round Paris by Louis- 
Philip. 



Meme sujet. 



Nous sommes maintenant a 
deux milles de Paris, nous 
y serons dans quelques mi- 
nutes. 

Voyez-vous ce grand bati- 
ment sur la droite ? 

Oui, qu'est-ce que c'est ? 

C'est Pare de triomphe a 
l'entrSe de Paris. 

Voyez-vous cette colline, otL 
il y a les moulins a vent? 

Oui, comment la nomme-t- 
on? 

C'est Montmartre d'ou Pon 
tire le veritable platre de 
Paris. 

Yoici les fortifications, ele- 
vees autour de Paris par 
Louis-Phillipe. 
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What is. the extant of these 
fortifications? 

Thirty miles incircamference, 
they, surround Paris. 

Now here we are at the sta- 
tion,. our luggage will be 
examined. 

Will my passport be de- 
manded at the station f 

No, when yowr luggage is ex- 
amined , yon can go to your 
hotel. 

To what hotel are you going t 

To the Grand Hotel du Lou- 
vres ; T advise you to go 
there also, yea will be very 
comfortable there. 

With pleasure, do- you take 
the omnibus, or a cab ? 

We shall save time if we take 
a cab. 



Quelle est J'&endue de ces 

fortifications ? 
Trente millesde drconffirence, 

elles entourent Paris. 
Nous veil* arrivfc a la gare, 

on va visiter metre bagage* 

Demandera-t-on mon passe- 
port a l'embaroadete t 

Non, quandvotrebagage aura 
6ti examine, vous poovez 
aller a votre hotel. 

A quel hfttel descendez-vous? 

An Grand Hotel du Louvres ;• 
je vous conseille d'y aller 
aussi, vous y serez fort 
bien. 

Aveo plaisir, prenez-vous V- 
omnibus, ou un cabriolet ? 

Nous epargnerons le temps si 
nous prenons un cabriolet.. 



QUATBB-VIN&T-DEUXIEMB LEgON* 



Going to bed, and getting up. 

■ .• 
Is it not time to go to bed ? 

Not yet, it is not late. 

Are you not tired after your 

walk? 
No, not much ; and I wish 

to read a little before going 

to bed. 
As for me, I do not like going 

to bed late. 



En se couchant et se levant. 



N'est-il pas l'heure de se 

coucher? 
Pas encore, il n'est pas tard. 
N'6tes-vous pas fatigul apres 

votre promenade ? 
Non, pas beaucoup; et je 

desire un peu lire avant 

d'aller me coucher. 
Quant a moi, je n'aime pas 

a me coucher tard. 
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I wish you a good night. 

I thank you. 

Waiter, I should like a foot-* 

bath. 
Tell the chambermaid to 

bring another blanket and 

another pillow. 
Here is your foot-bath, sir, 

and here are also some 

towels and some soap. 
Very well, pat a glass of 

water on the table. 
Now, draw the curtains. 
Hare you put on clean sheets? 

Yes, sir. 

Are they not dampt 

No, they are merely cold. 

*They are not aired enough, 
bring the warming pan. 

Now, I am going to undress, 
and go to bed. 

Shall I call you to-morrow ? 
Yes, call me at seren o'clock. 

I shall not friL 



Je tous- souhaite une bonne 

nuit. 
Je vous remercie, 
Garoon, je desirerais un bain 

de pieds. 
Dites a la bonne d'apporter 

une autre couTerture et un 

autre oreiller. 
Void votre bain de pieds, 

monsieur, et voici aussi des 

essuie-mains et du saTOn. 
Tres-bien mettez un verre 

d'eau sur la table. 
Maintenant, tirez les rideaux . 
Av^zrvous mis des drape pre- 



Oui, monsieur. 

Ne sont-ils pas humides % 

Non, ils sont simplement 

froids. 
lis ne sont pas assez sees, ap^ 

portez la bassinoire. 
Maintenant, je *»is me deV 

habiUer et me mettre an 

lit. 
Vous eVeillerai-je domain f 
Oui, eveilles-moi a sept 

heures. 
Je n'j maaquerai pas. 



QtJATSE-VlJIGT-TftBIZlfeME Xft($m. 



Same subject. 



Who is there ? who knocks ? 
open the door, it is not 
locked. 



Mtae sttjet. 



Qui est Ik? qui frappef ou- 
vrez la porte, elle n'est pas 
ferm&aclef. 
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Sir, it is time to get up. 

What o'clock is it t 
It has just struck seven. 

I was fast asleep when you 
knocked at my door. 

Give me my dressing-gown. 

Is there any water in the basin ? 

No, but there is some in the 

water-jag. 
Bring me a shirt, some socks, 

and a white cravat. 

Is my friend, Mr B 7 np al- 
ready? 

Yes, sir, he is waiting for you. 

Tell him I shall be down in 
less than ten minutes. 

Good morning, sir, how did 
yon sleep last night ? 

Very well ; I never awoke all 
night. 

And jou, did you sleep well ? 

I did not sleep very well. 
I could not sleep. 
You got up very early. 

I have been up these two 

hours. 
I always rise early. 

What do you think of taking 



Monsieur, il est temps de 

vous lever. 
Quelle heure est-il ? 
Sept heures viennent de son- 

ner. 
Je dormais d*un profond som- 

meil quand vousavez frappe* 

a ma porte. 
Donnez-moiinarobe de cham- 

bre. 
Y a-t-il de Peau dans la cu- 
vette ? 
Non, maifl il y en a dans le 

pot-a-1'eau. 
Apportez-moi une chemise, 

des chaussettes, et une era- 

vate blanche. 
Mon ami, Monsieur B., est-il 

deja leve* ? 
Oui, monsieur, il vous attend. 
Dites-lui que je descendrai 

en moins de diz minutes. 
Bon jour, monsieur, comment 

avez-vous dormice tte nuit ? 
Tres-bien ; je n'ai fait qu'un 

somme. 
Et vous, avez-vous bien 

dormi ? 
Je n'ai pas tres-bien dormi. 
Je n'ai pas pu dormir. 
Vous vous 6tes lev6 de grand 

matin. 
II y a deux heures que je 

suis lev6. 
Je me leve toujours de bonne 

heure. 
Que pensez-vous d'un tour de 
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a little walk before break- 
fast? 
Willingly, the walk will giro 
us an appetite. 



promenade avant le de^ 
jeuner. 
Volontiers,la promenadenous 
donhera de l'app6tit. 



QUATBE-VINGT-QUATOBZIEME LE^ON. 



Breakfast. 



Shall we take breakfast now ? 

Yes, ring the bell, my walk 
has sharpened my appetite. 
Waiter, bring us breakfast. 

What would yon wish ? 

Will yon take tea, coffee, or 
chocolate ? 

Bring us some tea, and bread 
and batter. 

For myself, I am very hungry, 
so I shall take something 
more substantial. 

Waiter, what are you bring- 
ing us there ? 

Some ham, boiled eggs, rolls, 
toast, butter, andTnoney. 

Very well, now bring me some 
mutton chops, or a beef- 
steak, with potatoes. 

Sit<down, sir, opposite to me. 



Le dejeuner. 



Dejeunerons-nous mainte- 
nant ? 

Oui, sonnez, ma promenade 
m'a aiguise" l'app6tit. 

Gfarcon, apportez-nous le de- 
jeuner. 

Que souhaitez-vous ? 

Voulez-vous prendre du the", 
du cafe, ou du chocolat ? 

Apportez-nous du th£, et du 
pain et du beurre. 

Quant a moi, j'ai tres-faim, 
ainsi je prendrai quelque 
chose de plus solide. 

Gargon, que nous apportez- 
vous Ik ? 

Du jambon, des ceufs 8> la 
coque, des petits pains, des 
r6ties, du beurre, et du miel . 

Tres-bien, maintenant appor- 
tez-moi des cdtelettes de 
mouton, ou un bifteck auz 
pommes de terre. 

Asseyez-vous, monsieur, vis-a- 
vis de moi. 



88 



Waiter, bring us a cold 

chicken, and a bottle of 

Burgundy. 
These eggs are overboiled, 

they are quite hard. 
Allow me to offer you one of 

these chops. 
Let me give you a wing or a 

leg of this chicken. 

Give me a very small slice of 

that ham. 
1 am not accustomed to eat 

meat to my breakfast. 

Taste this Burgundy, it is de- 
licious. 

Ko, I thank you, I will not 
take anything more, I have 
made an excellent break- 
fast. 



Garoon, apportewwufl tin pou- 
let froid, et une bouteille de 
Bourgogne. 

Ces ceufs sont trop bouillis ; 
ils sont tout-a-fait dun. 

Permettez-moi de vous ofrrir 
une de ces cfttelettes. 

Voulez-vous que je vous serve 
une aile ou une cuisse de 
ce poulet ? 

Donnez-moi une toute petite 
tranche de ce jambon. 

Je ne suis pas habitue 1 a man- 
ger de la viande a mon de- 
jeuner. 

Goutez ce vin de Bourgogne, 
il est delicieux. 

Je vous remercie, je ne pren- 
drai plus rien, j'ai fait un 
excellent dejeuner. 



QUATRE-VINGT-QUINZlilME LEQON. 



In a shop. 



Have you any fine cloth 1 
Let me see a fine cloth. 
We have some of all prices. 
Let me see the finest you 

have. 
What colour do you wish ? 

Show me some black cloth. 

Here are two pieces. 

Is this the finest you have ? 



Dans un magasin. 



i4MaiMiM>aail 



Avez-vous de beau drap ? 
Faites-moi voir un drap fin . 
Kous en avons a tons pfix. 
Faites-moi voir ce que vous 

avez de plus fin. 
Quelle ooutaif aouhaitez- 

vous ? 
Montre^moi du drap noir ? 
En voici deux pieces. 
Est-ce la le plus fin que vous 

ayez? 



J 
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Yes, sir, this tea superfine 

cloth, and of a very lasting 

colour. 
How much do you sell it at 

a yard? 
I sell it for thirty francs a 

yard. 
Is that the lowest price f 
I never ask more than I take. 
I find it Very dear. 
You must let me hare it 

cheaper than that. 
1 cannot take less. 
I will give you twenty-eight 

francs for it. 
I will abate you something 

for ready money. 

I always pay ready money. 

Our prices are fixed, we never 
make any abatement* 

Give me three yards of it, that 
will be enough to make me 
a coat and a waistcoat. 



Oui, monsieur, Vest un draf> 

superfin, et d'une eouleur 

tres-solide. 
Combien le tende*-wus le 

mdtre? 
Je le vends trente francs le 

metre. 
Est-ce la le dernier prix ? 
Je ne surfais jamais. 
Je le trouve bien cher. 
II faut me le laisser a meil- 

leur maroh& 
Je ne peux pas prendre moins. 
Je vous en donnerai vingt 

huit francs. 
Je vous diminuerai quelque 

chose pour argent comp- 

tant. 
Je paye toujours argent oomp- 

tant. 
Nos prix sont fixes, nous ne 

diminuons jamais. 
Coupez-en trois aunes, cela 

suffira pour me faire un 

habit et un gilet. 



QTJATBE-VIffGT SEIZIEME LEgON. 
Same subject. Meme sujtit. 



I want some stuff for a waist- 
coat. 

I can recommend you that 
stuff. 

How much do you sell that 
stuff at ? 



J'ai besom d'une itoffe pour 

faire un gilet. 
Je puis vous recommander 

cette Itoffe-ci. 
Combien Yendez-votts cette 

etoffe? 
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I sell it for sixteen francs a 

yard. 
It is very dear. 
I want something that does 

not get dirty. 
Is not this colour too light ? 

There is a fine stuff that 

washes. 
I do not like it, it is too 

gaudy. 
I like white, have you some 

fine quilting ? 
This is very good and very 

fine. 
Cut me enough of it for two 

waistcoats. 
Will you show me some 

gloves. 
Will you have silk or kid 

gloves? 
1 wish black kid gloves. 

These are too large. 

I will take these, how much 

are they ? 
Twenty francs the half dozen. 

I will take three pairs. 

Don't you want something 
else ? 

Show me some pocket hand- 
kerchiefs. 

Here are silk and cambric. 

I will take these, get them 
hemmed. 



Je la vends seize francs 

l'aune. 
C'est bien cher. 
Je veux quelque chose qui ne 

soit point salissanto 
Cette couleur n'est-elle pas 

trop claire ? 
Yoila une belle 6toffe qui se 

lave. 
Je ne 1'aime pas, elle est trop 

voyante. 
J'aime le blanc, avez-vous da 

beau pique ? 
Celui-ci est tros-bon et tres- 

beau. 
Coupez-m'en ce qu'il en faut 

pour deux gilets. 
Voulez-vous me montrer des 

gants. 
Youlez-vous des gants de soie 

ou de peau ? 
Je souhaite des gants noirs 

de peau de chevre. 
Ceux-ci sont trop grands. 
Je prendrai ceux-ci, combien 

coutent-ils ? 
Yingt francs la demi-dou- 

zaine. 
J'en prendrai trois paires. 
N 'avez-vous pas besoin d 'au- 
tre chose? 
Montrez-moi des mouchoirs 

de poche. 
En voicide soie et de batiste. 
Je prendrai ceux-ci,' faites-les 

ourler. 
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QUATRE-VINGT-DIX-SEPTIEME LEgON. 



Same subject 



I have a few things to bay, 
will you come with me ? 

With pleasure, what do you 
want to buy ? 

I must go to the linen-dra- 
per's shop. 

Don't job. want something 
yourself! 

Tou put me in mind thai I 
want some lace. 

Don't let me forget to buy 
some dimity, aud some 
calico. 

Have you any fine velvet 1 

Do you wish Geneva velvet? 

2fo, show me some French silk 
velvet. 

What is the price per yard ? 

That is too dear, show me some 
silks, if you please. 

I wish a light silk, not too ex- 
pensive. 

Now, show me some lining. 

Do you keep sewed muslin 

dee vest 
Do you wish them trimmed 

with lace? 
Show me some ribands. 



Mdme sujet. 



J'ai quelques emplettes a 

mire, voulez-vous venir avec 

moi? 
Avec plaisir, qu'est-ce que 

vous avez a acheter 1 
II faut que j'aille chez le 

marchand de nouveautes. 
N'avez-vous pas vous-m£me 

besom de quelque chose ? 
Vous me faites penser que 

jVa toom de denSelte. 
Ne me laissez pas oubKer 

d'acheter du basin, et du 

calicot. 
Avez-vous du beau velours ? 
Voulez-vous du velours de 

Genes 
Non, montrez-moi du velours 

de soie franoaise. 
Combien Taune, ou le metre ? 
C'est trop cher, montrez-moi 

des soieries, s'il vous plait. 
Je voudrais avoir une soirie 

legere, pas trop chere. 
Maintenaut, montrez-moi de 

la doublure. 
Avez-vous des manches de 

mousselines cousues ? 
Les souhaitez-vous garnies de 

dentelle ? 
Montrez-moi des rubans. 
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What is the price of this 

parasol? 
Will you shew me some gimp, 

seme net, some 'buckram, 

some wonted, and some 

tape? 
Now let me know what I <owe 

you. 
Here is your account 
Are you not mistaken ? 
No, madam, the account is 

right. 
When will yon send me that ? 
You shall have it in less than 

half-an-hour. 



Quel est le prbc de ce para- 
sol? 

Voulez-Yous me montrer de 
la guintpe, du tulle, da 
hougran, de la laine fil6e, 
et du rubs* de fil t 

Maintenant dites-moi oom- 
bien je yous dois. 

Voici veto note. 

Ne vous trontpeaPYOU* pas ? 

Non, madaw, le compte est 
juste. 

Qtfand m'entwrez^vons *e\& 1 

Vous 1'aurea «n mentis d"une 
demi-heuta 



QUATRE-VINGT-DIX-HTOTIEME LEQOSL 



With a tailor. 



Good morning, sir, will you 
take my measure for a suit 
of clothes I 

With pleasure, sir ; do you 
wish a dress-coat, or a frock- 
coat t 

Show me your patterns of 
cloth. 

How do you wish to have 
your coat made ? 

Make it after the present 
fashion. 

Do not make the sleeves too 
wide. 

They are worn very large now. 



Avec un tailleur. 



Bon jour, monsieur, voulez- 

yousbien prendre ma me- 

sure pour un habillement 

complet 
Avec plaisir, monsieur ; desi- 

rez-vous un habit habfll6, 

ou une redingote 1 
Montrez-moi vos eohantillons 

de draps. 
Comment voulez-vous que 

Yotre habit soit fait ? 
Faites-le & la mode actuelle. 

Ne faites pas les manches 

troplarges. 
On les porte mahltenant tres- 

grandes. 
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Jt is a ridiculous fashion, I do 

not like estrones. 
It shall be made exactly as 

you like. 
Bo you wish adouble orsinglfc- 

br^asted waitcoat ? 
Is it not the fashion to wear 

the trowsers very low ? 
They are not worn now either 

so wide or so long. 
When will that be ready fc 
The whole will be ready at. the 

end of this week. 
Bo not disappoint me 
Ton may depend on me. 
Here are your clothes, sir. 
Tou are a man. of your word; 

Let us see whether the coat 

fits me* ' 
Is it not a little too long ?• 
Does it pinch you under the 

arms? 
Is it not too short- waisted ? 

It fits you extremely well, 



C'tet one mode ridicule, je 

n'aime pas lea externa. 
On le fera selon votre gout. 

D6sirez-vous un gilet crois6 

ou simple V. 
N'estoe pas la mode de porter 

les pantalons trte-basf 
On ne les porte, plus ni si 

larges ni si longs. 
Quand oela sera-t-il pr$fc t 
Le tout sera prdt a* la fin de 

cette semaine* 
HXe me manquez pas de parole . . 
Vous pouro compter sur moi. 
Voici yos habits, monsieur. 
Vous dtes un homme de 

parole.. 
Voyons si Inhabit me ya bien. 

N'est-il pas un peu tvop long ? 
Vous serre-Ml sous les bras ? 

fl'est-il pas trop court de 

taUle? 
II vous ya parfaitement bien. 



QUATBE:VINGT-DIX-NEUVlilME LEgON. 



With a shoemaker. 



The landlord of my hotel has 
recommended me to you. 

Hare you boots and shoes 
ready made? 



A yec un cordonnier. 



Le proprietaire de mon hdtej 
m'a recommande* a- tons. 

Avez-vous des bottes et des* 
souliers tout fait. 
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Yes, sir ; and I will serve you 
well and cheap. 

Show me first a pair of boots. 

Let me see your foot, if you 



Try these on. 

I cannot get my foot in. 

You will find these easier. 

They are too tight, they hurt 

me. 
I cannot walk in them. 
This leather stretches like a 

glove. 
I wish to be easy in my shoes. 

Those shoes are exactly your 

size. 
The heels are too high, and 

the soles too thick. 
You had better make me a 

pair of boots, a pair of cloth 

boots, and two pairs of 

shoes. 
Have the goodness to take my 

measure. 
How do you wish the boots to 

be made ? 
Make them broad in the toes, 

and take care they are not 

too tight on the instep. 

When can you let me have 
them ? 



Oui, monsieur; et je vous 

fournirai bien et a bon 

marche*. 
Montrez-moi d'abord une 

paire de bottes. 
Laissez-moi voir votre* pied, 

s'il vous plait. 
Essayez celles-ci. 
Je ne peux faire entrer mon 

pied dedans. 
Vous trouverez celles-ci plus 

aisees. 
Elles me serrent trop, elles 

me font mal. 
Je ne puis pas marcher avec. 
Ce cuir se prdte comme un 

gant. 
Je veux avoir le pied a mon 

aise. 
Ces souliers sont exactement 

a votre mesure. 
Les talons sont trop hauts, et 

les semelles trop epaisses. 
II vant mieux me faire une 

paire de bottes, une paire 

de bottines de drap, et 

deux paires de souliers. 
Ayez la bonte* de me prendre 

mesure. 
Comment monsieur d&rire-t-il 

les bottes ? 
Faites-les larges aux doigts 

du pied, et ayez soin qu'- 

elles ne soient pas itroites 

sur le cou-de-pied. 
Quand pourrez-vous me les 

donner ? 
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You shall have them without i Vous les aurez sans feute 
fail on Saturday. | Samedi. 



CENTIEME LEQON. 



With a watchmaker. 



Sir, be so kind as to examine 
my watch. 

How does it go? 

Sometimes it gains, some- 
times it loses. 

In the first place it wants 
cleaning. 

I think the main spring is 
broken. 

No, it is only the chain that 
is unhooked. 

Must you take it to pieces ? 

Tes, but there is nothing 

broken. 
The pin of the balance-wheel 

iscongiderablyworn,anew 

one will be required. 
Do all that is necessary, but 

as speedily as possible. 

I cannot well spare my watch. 

I shall lend you one in the 

mean time. 
I cannot promise you yours 

before a week. 
You have some splendid 

clocks. 



Avec un horloger. 



Monsieur, ayez la bonte* d'- 

examiner ma montre. 
Comment va-t-elle ? 
Tantdt elle avance, tantdt 

elle retarde. 
D'abord elle a besoin d'etre 

nettoyee. 
Je crois que le grand ressort 

est oassl. 
Non, c'est seulement la chaine 
qui est d6crochee. 
Faut-il que vous la demon- 

tiez? 
Oui, mais il n'y a rien de 
casse\ 
La verge du balancier est bien 

usee, il faudra en mettre 

une nouvelle. 
Faites tout ce qui est neces- 

saire, mais le plus prompte- 

ment possible. 
Je ne puis guere me passer de 

ma montre. 
Je vous en prdterai une autre 

en attendant. 
Je ne puis vous promettre la 

vdtre avant huit jours. 
Vous avez des pendules ma- 

gnifiques. 
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Are they your own make 9 

Yes, sir, all the clocks and 
watches which you see in my 
shop, are finished under my 
own eye. 

What is the price of this one ? 
The price of that one is five 
hundred francs. 



Sont-elles de votre propre fa- 
brique ? 

Oui, monsieur, toutes les pen- 
doles et les montres que 
vous voyez dans mon maga- 
sin sont confectionnees sous 
mes propres yeux. 

Quel est le prix de celle-ci ? 

Le prix de celle-la est de cinq 
cents francs. 



OENT-UNIEME LfeQON. 



Same subject J 



■ 11 <■ ji 



I wish to buy a good watch. 

What sort of watch would you 

likei 
Show me some that yon can 

recommend. 

Do you wish it. with seconds 

or without? 
Show me some with seconds. 
I advise you to take the one 

you have in your hand. 

What is the price of it ? 
Four hundred francs. 
It is very dear.. 
On the contrary, it is very 



Observe it has a double-bot- 
tomed,, engin* turned case, 
andjgold dial. 



Meme sujet. 



Je desire acheter une bonne 

montre. 
Quelle espece de montre de- 

sirez-vous ? 
Montrez-m'en quelques unes 

que tous puissiez recom- 

mander. 
La desirez-vous a secondes ou 

non? 
Montrez-m'en a secondes. 
Je vous conseille de prendre 

celle que vous avez dans la 

main. 
Quel en est le prix I 
Quatre cents francs. 
Elle est tresrchere. 
Au contraire c'est a tres-bon 

march6. 
Remarquez qu'elle a une 

double boite, guillochee, et 

a cadran d'or. 
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You warrant it, don't yon ? 

Yes, I warrant it to yon. 
It is so disagreeable to have 

a watch, and yet never to 

know the hoar. 
Can't you let me have this 

one for three hundred and 

fifty francs ? 
No, sir ; the lowest price is 

marked on each article in 

my shop. 
This one pleases me, and I 

decide in taking it. 



Vous la garantissez, n'eBt-ce 
pas? 

Oui, je vous la garantis. 

II est si desagreable d'avoir 
une montre, et de ne ja- 
mais savoir l'heure. 

Ne pourriez-vous pas me 
laisser celle-ci pour trois 
cent cinquante francs ? 

Non, monsieur ; le dernier 
prix est marque* snr chaque 
article dans mon magasin. 

Celle-ci me plait, et je me 
decide a la prendre. 



CENT-DEUXIEME LEQON. 



With a jeweller. 



I wish to see some gold chains. 

Here is an assortment of the 
newest articles. 

How much does this one cost 1 
Let me see some bracelets. 
There is one set with emeralds 

and pearls. 
Show me some more simple, 

this one it too massive. 
Here is a pretty pin. 
It is an arrow set in brilliants 

of an astonishing lustre. 

What is the price of it f 



Avec un bijoutier. 



Je 8ouhaite voir des chaines 

d'or. 
Voici un assortment de tout 

ce qu'il y a de plus nou- 

veau. 
Combien coute celle-ci ? 
Montrez-moi des bracelets. 
En voilia un monte* en 6me- 

raudes et en perles. 
Montrez-m'en deplus simples, 

celui-ci est trop massif. . 
Yoici une jolie epingle. 
C'est une fleche montee en 

brillants d'un eclat mer- 

veilleux. 
Quel en est le prix ? 
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I cannot give you that pin for 
less than fifteen look. 

I should like to buy a ring. 

Here is one nicely set. 

Show me some set with fine 
stone. 

There is a brilliant that has a 
great deal of lustre. 

It is impossible to find a dia- 
mond of a more beautiful 
water. 

Is it firmly mounted ? 

I spare nothing for the work- 
manship. 

I like this one, put it aside, 
if you please. 



Je ne pais Tons donner eette 
epingle a moins de quinze 
louis. 

Je desirerais acheter one 
hague. 

En Toici une bien montee. 

Montrez m'en montees en 
pierres fines. 

Voila un brillant qui a beau- 
coup d'eclat. 

II est impossible de trouver 
un diamantd'une plus belle 
eau. 

La monture en est-elle solide ? 

Je n'epargne rien pour les 
moons. 

Gelle-ci me plait, mettez-la 
de cdt6, je vous prie. 



CENT-TROISIEME LEQON. 



Same subject. 



Are you not in want of some- 
thing else ? 
Let me see some earings. 

Do you wish some open* 

wrought earings? 
Here are some of an exquisite 

workmanship. 
What is the price of these? 
Two hundred francs. 
That is a great deal, can't you 

take less 1 
No, sir, I make very little by 

it. 



Meme sujet. 



N'avez-vous pas besoin d'au- 

tre chose ? 
Montrez-moi des boucles d'- 

oreilles. 
Desirez-vous des boucles 

d'oreilles de filigrane. 
En voici dont le travail est 

d'une delicatesse achevee. 
Quel est le prix de celles-ci ? 
Deux cents francs. 
C'est beaucoup, n'en pouvez- 

yous rien abattre ? 
Non, monsieur, j'y gagne 

bien peu. 
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There is a superb pearl-neck- 
lace in that morocco case. 

Yes, bat it is not for sale, it 
is a bespoke article for a 
wedding. 

I am also in want of a seal. 

Here is one which is very 
pretty. 

Get my initials engraved 
upon it. 

Shall I show yon a very fine 
collection of mother-of- 
pearl and tortoise-shell 
card cases) 

I thank you. I have spent 
enough. 



Voila un superbe collier de 
perles dans cot 6tui de 
maroquin. 

Oui, mais il n'est pas a ven- 
dre, c'est un ouvrage de 
commando pour un ma- 
nage. 

J'ai aussi besoind'un cachet. 

En Toici un qui est tres- 
joli. 

Faites-y graver mes initiales. 

Yous ferai-je voir une tres- 
belle collection d'&uis a 
adresses en nacre de perle 
et en ecaille ? 

Je vous remercie ; j'ai assez 
d6pens6. 



CENT-QUATRIEME LEQON. 



With a bookseller. 



Sir, I wish to buy a few books. 

Do you wish scientific or lite- 
rary works ? 

I beg of you to show me the 
most recent literary works. 

We^have all the popular works 
that have recently been 
published. 

Have you a catalogue ? 

Yes, sir, here is one. 

Here is a note of the books I 
wish to have. 



Avec un libraire. 



Monsieur, je d&ire acheter 

quelques livres. 
Voulez-vous des ouvrages 

scientifiques ou litt&aires? 
Je vous prie de me faire voir 

les ouvrages les plus nou- 

veaux de litterature. 
Nous avons tons les ouvrages 

populaires qui viennent 

d'etre publics. 
Avez-vous un catalogue? 
Oui, monsieur, en voici un. 
Voici la note des livres que je 

desire avoir. 
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Will you have them stitched 

or in boards? 
No, I wish to have them 

bound. 
Show me some of your hand- 
somest bindings. 
Here are the best we have at 

present. 
This pattern pleases me. 
Will you have them in calf, 

or in morocco ? 
You may bind those in calf, 

with marbled edges, and 

lettered. 
Bat I want these in morocco, 

and gilt-edged. 

What colour do you wish ? 
I prefer green morocco, that 

colour is not so apt to get 

dirty. 



Lea voulez-vous broches ou 

cartonnfe? 
Ron, je les veux relies. 

Montrez-moi quelques ones 

de tos plus jolies reliures. 
Voici ce que nous avons de 

mieux pour le present. 
Ce modele-ci me plait 
Les voulez-vou8 en veao, ou 

en maroquin 1 
Vous pouvezrelier ceux-lk en 

veau, avec tranches mar- 

brees, et un titre sur le dos. 
Mais je desire ceuz-ci en 

maroquin et dore" sur 

tranche. 
Quelle couleur desirez-vous ? 
Je prefere le maroquin vert, 

cette couleur est moins su- 

jette k se salir. 



CENT-CINQUIEME LEQON. 



Same subject 



Have you Moliere in a small 
size? 

Yes, sir, I have the stereo- 
type edition, on different 
kinds of paper. 

I think I had better take the 
large vellum paper. 

There is a very pretty copy, 
bound in green morocco, 
with gilt edges. 



Mdme sujet 



Avez-vous Moliere en petit 

format? 
Oui, monsieur, j'ai l'ldition 

stereotype, sur diff&rents 

papiers. 
Je crois que je ferai bien de 

prendre le grand papier 

velin. 
En voilk un tres-joli exeni- 

plaire, reUe" en maroquin 

vert, dore sur tranche. 
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Have you the last edition of 
Buffon? 

No, sir, I have only the octo- 
decimo edition. 

Show me some of the volumes. 

The plates are beautifully 
coloured. 

Can you give me a fine copy 
of Racine ? 

Yes, sir, do you wish a li- 
brary copy, or only a reading 
copy! 

Let me see a library copy. 

Show me some historical 
works. 

Here are those by Montes- 
quieu, Vertot, Guizot, 
Thiers, and Michelet. 

Have you not the Discourse 
upon Universal History by 
Bossuetf 

Yes, sir, here is the book. 



Avez-vous la demiere Edition 

de Buffon ? 
Non, monsieur, je n'ai que 

l'6dition in-dix-huit. 
Montrez-m'en quelques vo- 
lumes. 
Les planches sont supeneure- 

ment enluminles. 
Pouvez-vous me donner un 

bel exemplaire de Racine ? 
Oui, monsieur, le desirez-vous 

pour votre bibliotheque, ou 

settlement pour lire ? 
Montrez-moi un exemplaire 

de bibliotheque. 
Montrez-moi des ouvrages his- 

toriques. 
Voici ceuz de Montesquieu, 

do Vertot, de Guizot, de 

Thiers, et de Michelet 
N'aves-vous pas le Diseoura 

sur THistoire Universale 

de Bossuet ? 
Oui, monsieur, voici le livre. 



CENT-SIXIEME LEQON. 



Same subject. 



1 would like to have the tra- 
vels of young Anacharsis, 
by the Abbe* Barthelemy. 

Here is a very fine copy. 

Is there not a finer edition in 
a larger type, in 8vo ? 



Meme sujet. 



Je desirerais avoir le voyage 
du jeune Anacharsis, de 
l'Abbe Barthelemi. 

En voici un bel exemplaire. 

N'y a-t-il pas une plus belle 
eMition aveo des caracteres 
plus gros, in-octavo 1 
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Yes, sir, but that edition is 

out of print. 
Show me some recent works 

on science. 

Here are some works on as- 
tronomy, geology, and me- 
dicine. 

What is the lowest price of 
those works? 

Sir, you will find the price 
marked in the catalogue. 

Cfen yon not let me have them 

for less ? 
As you have bought several 

other books, I will take off 

ten per cent. 

When will you send me those 

books? 
I shall send them to you as 

soon as they are bound. 
Gould you not send them to 

me early next wee^k ? 

Let me see, this is Monday ; 

you will receive them next 

Thursday week* 
Send me the bill with them. 



Oui, monsieur, mais cette Edi- 
tion est epuisee. 

Montrez-moi quelques nou- 
veaux ouvrages but les 
sciences. 

Void des ouvrages sur l'as- 
tronomie, la geologie, et la 
mldecine. 

Quel est le plus juste prix de 
ces ouvrages? 

Monsieur, von* trouverez le 
prix marque* dans le cata- 
logue. 

Ne pouvez-vouv pas me les 
donner k moins ? 

Comme vbus avez achete* plu- 
sieurs autres livres, je vous 
ferai une reduction de dix 
pour cent. 

Quand m'enverrez-vous ces 
livres? 

Je vous les enverrai des qulls 
seront relief. 

Ne pourriez-vous pas me les 
envoyer au commencement 
de la semaine prochaine ? 

Yoyons, c'est aujourd'hui 
Lundi; vous les recevrez 
de Jeudi en huit. 

Envoyez-moi la facture avec. 



CENT-SEPTlilME LEQON. 



With a stationer. 



Will you come with me? 
Where are you going ? 



Avec un papetier. 



Voulez-vous venir avec moi ? 
Ou allez-vou 
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I am going to the stationer's. 
I am also in want of several 

things, so I will accompany 

you. 
Sir, I wish to have some writ- 

ing paper. 
What sort of paper do you 

want? 
Show me the different sorts. 

This is the best paper I have 

in my shop. 
It is too large and too thick. 

I wish a packet of note paper. 

Do you wish some cream- 
coloured paper ? 

How much do you sell it a 
quire? 

Well, give me one quire of 
this and one of that. 

Give me a small bottle of blue 
ink, and one of red. 

Show me also some steel pens. 

How many do you want ? 
I will take a little box full. 

I like an elastic pen. 

Give me also two sticks of 
sealing wax, a few wafers, 
and a few sheets of blottiug- 
paper. 



Je vais ehez le papetier. 
J'ai aussi besom de plusieurs 

choses, ainsi je vous accom- 

pagnerai. 
Monsieur, je desire avoir du 

papier a ecrire. 
Quelle sorte de papier desi- 

rez-vous ? 
Faites-moi voir les differentes 



Voici le meilleur papier que 
j'aie dans ma boutique. 

II est trop grand et trop 
epais. 

Je voudrais avoir un paquet 
de papier pour billets. 

Desirez-vous du papier de 
couleur de crdme ? 

Combien le vendez-vous la 
main? 

Eh bien, donnez-moi une main 
de celui-ci et une main de 
celui-la. 

Donnez-moi une petite bou- 
teille d'encre bleue, et une 
d'encre rouge. 

Montrez-moi aussi des plumes 
d'acier. 

Combien en voulez-vous % 

J 'en prendrai une petite 
boite. 

J'aime une plume 61astique. 

Donnez-moi aussi deux ba- 
tons de cire a cacheter, 
quelques pains a cacheter, 
et quelques feuilles de pa- 
pier brouillard. 
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Don't you want anything 

else? 
That is enough for to-day. 



N'avez-vous pas besoin <T- 

autre chose ? 
Cela soffit poor aujourbVhui. 



CENT-HUIT1EME LEQON. 



With a physician. 



Will you be kind enough to 
send for a doctor. 

He is coming directly. 
Doctor, I require your assist- 
ance, I am ill. 

How long have you been ill ? 

Since yesterday morning. 

Show me your tongue. 

Is your appetite good ? 

I have no appetite, I have 
taken nothing since yester- 
day. 

You are feverish, your pulse 
is hard. 

How were you taken ill ? 

It began yesterday by a 

shivering. 
Where do you feel pain now ? 

I feel pains in my side, and 
I breathe with difficulty. 

Do you think my illness dan- 
gerous? 



Avec un m&Lecin. 



Voulez-vous avoir la bonte* 
d'envoyer chercher un me*- 
decin. 

II va venir tout de suite. 

Monsieur le docteur, j'ai be- 
soin de votre assistance, je 
suis malade. 

Depuis quand dtes-vous ma- 
lade? 

Dupuis hier matin. 

Voyons votre langue. 

Votre appe*tit est-il bon ? 

Je n'ai pas d'app&it, je n'ai 
rien pris depuis hier. 

V ous avez un pen de fievre, 

votre pouls est dur. 
Comment cela a-t-il com- 
mence? 
Cela me prit hier par un 

frisson. 
Ou sentez-vous du mal actu- 

ellement? 
J'ai des douleurs dans le o6te\ 

et j'ai de la peine a res- 

pirer. 
Croyez-vous ma maladie dan- 

gereuse ? 
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No, bat you must go to bed, 
and keep yourself warm. 

Give me some paper, I will 
write a prescription. 

Here is the prescription, send 
it to the apothecary's. 

Tou must take a table spoon* 
ful of the medicine. 

Take the pill two hours after. 

I will call again to-morrow 
morning. 



Non, mais il faut aller vous 
coucher, et vous tenir 
chaudement. 

Donnez-moi du papier, je 
vais ecrire une ordonnance. 

Voici 1 'ordonnance, envoyez- 
la chez l'apothicaire. 

II vous faut prendre une 
cuilleree h soupe de la 
potion. 

Prenez la pilule deux heures 
apres. 

Je reviendrai vous voir de- 
main matin. 



CENT-NEUVIEME LE^ON. 



Same subject* 



Well, sir, how do you find 
yourself this morning ? 

I feel a little better. 
The fever is much abated. 

Do you feel any more pain in 
your side) 

Much less than I did, but my 
head aches terribly. 

Is your throat sore 1 

No, but I have a pain in the 
chest, and I feel sick. 

Have you taken what I pre- 
scribed? 

Yes, sir, I took both the me- 
dicine and the pill. 



MSme sujet. 



Eh bien, monsieur, comment 
vous trouvez-vous ce ma- 
tin? 

Je me sens un peu mieux. 

La fievre est beaucoup di- 
minule. 

Sentez-Tous encore du mal 
au cdte" ? 

Beaucoup moins, mais j'ai un 
grand mal de tdte. 

Avez-rous mal h, la gorge ? 

Non, mais j'ai mal a la poi- 
trine, et mal au coeur. 

Avez-vous fait usage de mon 
ordonnance 1 

Oui, monsieur, j'ai pris la 
potion et la pilule. 



You must give the medicine 
time. 

Your tongue is loaded, you 
must take a little medi- 
cine. 

I have hardly eaten anything 
these two days. 

What should I eat, my appe- 
tite is better 1 

You can have a small piece of 
chicken. 

If you are thirsty take some 
toast and water. 

Keep to your room, and in a 
couple of days you will be 
quite well. 

I do not sleep at all 

I will send you a sleeping 
draught. 

I thank you, sir. 
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II faut donner le temps a la 

m&lecine. 
Vous avez la langue un peu 

chargee, il vous faut pren- 
dre une petite meMecine. 
Je n'ai presque rien mange* 

depuis deux jours. 
Que devrais-je manger, mon 

app6tit est meilleur ? 
Vous pouvez prendre un petit 

morceau de poulet. 
Si vous avez soif prenez de 

l'eau panee. 
Gardez la chambre, et dans 

deux jours vous serez tout 

a fait r&abli. 
Je ne dors pas du tout. 
Je vous enverrai une potion 

8oporifique. 
Je vous remercie* monsieur. 



CENT-DIXIEME LEQON. 



With a surgeon and a den- 
tist. 



Be so kind, sir, as to come im- 
mediately. 

What is the matter? 

My brother has just met with 
an accident. 

I fear he has broken his leg. 

We shall see. 

Yes, your leg is broken, I am 
going to set it. 



Avec un chirurgien et un 
dentiste* 



Ayez la bonte\ monsieur, de 
venir de suite. 

Qu'y a-t-il * 

Mon frere vient d'avoir un ac- 
cident. 

Je crains qu'il n'aie la jambe 
cassee. 

Nous allons voir. 

Oaijvous avezlajambe cassee 
je vaifl la remettre. 
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0, gently, you hurt me. 

It will soon be over. 
It is very painful. 

There, it is over. 

Now, you most remain very 

quiet, and you will soon be 
- well. 
Sir, I have had a fall from my 

horse. 
I believe one of my ribs is 

broken. 
Do you feel much pain ? 

Tea, especially here, in the 

side. 
Is it painful to the touch 9 
It is only a bruise. 
Send for some leeches. 

I must dress your wound in- 
stantly. 

It will be necessary to bandage 
it. 

Sir, I have the toothache. 

Allow me to examine your 
mouth. 

Ton have a decayed tooth. 

Can it be stuffed ? 

I advise you to have it ex- 

. tracted, it is too far gone. 

It will not be difficult to draw, 
sit down. 

There is your tooth, sir, you 
see, it is quite a shell. 



Oh ! doucement, vous me 
faites mal • 

Ge sera bientdt fait 

C'est extremement doulou- 
reux. 

Voila, c'est fini 

Maintenant, il faut rester 
Men tranquille,et vous serez 
bientdt gueri. 

Monsieur, je suis tombe* de 
chevaL 

Je crois avoir une cote cassee. 

Eprouvez-vous beaucoup de 

douleur ? 
Oui, sutout ici, dans les reins. 

Est-ce douloureux au toucher ? 

Ce n'est qu'une contusion. 

Envoyez chercher des Bang- 
sues. 

II faut que je panse votre 
, Measure a I'instant. 

II Jaudra rentourer de ban- 
dages. 

Monsieur, j'ai mal aux dents. 

Permettez-moid'examiner vo- 
tre bouche. 

Vous avez une dent gatee. 

Peut-on la plomber ? 

Je vous conseille de la faire 
arracher, elleesttropcariee. 

Elle ne sera pas difficile a 
arracher, asseyez-vous. 

Voila votre dent, monsieur, 
vous voyez, c'est une co- 
quille. 
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GENT-ONZIEME LEQON. 



Orders for dinner. 



Cook, what have you in the 

larder? 
Madam, there is only a leg of 

mutton, and a fowl. 
Have you any fish ? 
No, madam, we have neither 

fish nor game. 
Well, you most go to the 

market. 
What meat shall I order ? 

Tell the batcher to send a 
romp of beef, and a sorloin. 

A quarter of lamb, a loin of 
veal, and a calf s head. 

Some veal-cutlets, mutton- 
chops, and some kidneys. 

If he has a nice tongue, and 
a good calf 8 sweetbread, he 
may also send them. 

Shall I also call at the poul- 
terer? 

Yes, tell him to send a turkey 
ora goose,a couple of ducks, 
a pheasant, a brace of par- 
tridges, and a hare. 

Buy also some eggs, and some 
butter. 



Ordres pour le diner. 



Caisiniere, qu'avez-vous dans 

la depense ? 
Madame, il n'y a qu'un gigot 

de mouton, et un poulet. 
Avez-vous du poisson ? 
Non, madame, nous n'avons 

ni poisson ni gibier. 
Eh bien, il vous faut aller au 

marchl. 
Quelle viande oommanderai- 

je? 
Dites au boucher d'envoyer 

une calotte de boeuf, et an 

aloyau. 
Un quartier d'agneau, une 

longe de veau, et une t6te 

de veau. 
Des cAtelettes de veau et de 

mouton, et des rognons. 
S'il a une bonne langue de 

boeuf; et un bon ric de 

veau, il peat aussi les en- 

voyer. 
Passerai-je aussi chez le mar- 

chand de volaille ? 
Oui, dites-lui d'envoyer un 

dindon ou une oie, deux. 

canards, un faisan, une 

couple de perdrix, et un 

lievre. 
Achetez aussi des oeufe et du 

beurre. 
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Tou must also go to the fish- 
market. 

If you find a nice tnrhot or a 
salmon, yon may buy it. 

If not, you may bring some 
soles, mackerel, skate, whit- 
ings, or some cod. 



Vous irez aussi a la poisson- 

nerie. 
Si vous trouvez un beau tur- 

bot ou un saumon, vous 

pouvez l'aeheter. 
Si non, vous pouvez apporter 

des soles, du maquereau, 

de la raie, du merlan, ou 

de la morue. 



CENT-DOUZIEME LEQON. 



Same subject. 



What vegetables do you wish ? 

Tell the green-grocer to send 
some potatoes, cabbage, 
turnips, carrots, and spi- 
nage. 

Or, some green-peas, cauli- 
flower, French-beans, pars- 
nips, and some salad. 

fle may also send us some 
asparagus and artichokes, if 
he has any. 

Call also at the fruiterer, and 
tell him to send me some 
fruit for the dessert. 

Tell him to send some apples, 
pears, cherries, plums, rasp- 
berries, gooseberries, and 
strawberries. 

Ask him if he has some 
peaches, apricots, grapes, 
and pine-apples. 



Meme sujet. 



Quels legumes d&irez-vous ? 

Dites au marchand de legumes 
d'envoyer des pommes de 
terre, des choux, des navets, 
des carottes, et des epi- 
nards. 

Ou, des petits-pois, des choux - 
fleurs, des haricots, des pa- 
nais, et de la salade. 

II peut aussi nous envoyer des 
asperges et des artichauts, 
s'il en a. 

Fassez aussi chez le fruitier, 
et dites-lui de m 'envoyer 
du fruit pour le dessert. 

Dites-lui d'envoyer des pom- 
mes, des poires, des cerises, 
des prunes, des framboises, 
des groseilles, et des fraises. 

Demandez-lui s'il a des 
peches, des abricots, du 
raisin, et des ananas. 
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Bay also some oranges, figs, 
dates, walnuts, hazel-nuts, 
chestnuts, and almonds. 

Madam, what puddings do 

you wish ? 
Make us a plum-pudding, a 

rice-pudding, an apple tart, 

and a cherrie pie. 

What time will you have your 

dinner? 
Let the dinner be ready by 

half-past five. 



Achetez aussi des oranges, 
des figues, des dates, des 
noix, des noisettes, des 
chataignes, et des amandes. 

Madame, quels pudings desi- 
rez tous? 

Faites-nous un plum-puding, 
un puding au riz, une 
tourte aux pommes, et une 
tourte aux cerises. 

A quelle heure youlez-vous 
diner? 

Que le diner soit pr6t a cinq 
heures et demie. 



CENT-TREIZIEME LEQON. 



Choice of an eating-house 
at Paris, 



I have been told that there 
are no restaurateurs in 
London similar to those of 
Paris. 

That is true, and you shall 
judge for yourself to-day. 

Which are the best restau- 
rants in Paris 1 

The best are — Verify Vefour, 
and Us Frtores Prwengaux, 
at the Palais-Royal. 

La Maison doree, le cafe de 
Paris, and le cafe Anglais, 
on the boulevard. 



Choix d'un restaurant 
a Paris. 



On m'a dit qu'il n'y a point 
a Londres de restaurateurs 
dans le genre de ceux de 
Paris. 

Cela est vrai, et vous en juge- 
xez par vous-meme au- 
jourd'hui. 

Quels sont les meilleurs res- 
taurants de Paris 1 

Les meilleurs sont — Very, 
V6four, et les Freres Pro- 
vencaux, au Palais-Royal. 

La Maison doree, le cafe* de 
Paris, et le cafe" Anglais, 
sur le boulevard. 



Ill 



What is the price of a dinner 
in those restaurants? 

Generally from ten to fifteen 
francs. 

There are other Restaurants 
at fixed prices, where you 
can dine very well indeed 
for three francs and a half, 
namely : 

Le Diner de Paris, passage 
Joufroy ; le Diner uni- 
versel, boulevard Bonne- 
nouvelle ; and le Diner de 
V Opera, passage de POpe>a. 

8ince all those Restaurants 
are excellent,!® which shall 
we go? 

I leave you the choice. 

They recommend la liaison 
dorie to lovers. 

Le cafe de Paris to sportsmen. 

Very to financiers and diplo- 
matists. 

Les Freres Provencaux to 
travellers. 

My choice is made, let us go 
to the Frires Provencaux. 

Let us take a cab. 

Coachman, drive us to the 
. Palais-Royal. 



Quel est le prix d'un diner 
dans ces restaurants ? 

Ordinairement de dix a quinze 
francs. 

II y a d'autres Restaurants, 
a prix fixe, ou vous pouvez 
parfaitement Men diner 
pour trois francs cinquante 
centimes, savoir : 

Le Diner de Paris, passage 
Joufiroy ; le Diner uni- 
versel, boulevard Bonne- 
Nouvelle ; et le Diner de 
l'Opera, passage de l'Opera. 

Puisque tous ces Restaurants 
sont excellents, auquel 
irons-nous? 

Je vous laisse le choix. 

On conseille la Maison doree 
aux amoureux. 

Le cafe' de Paris aux sports- 
men. 

Very aux financiers et aux 
diplomates. 

Les Freres Provencaux aux 
voyageura. 

Mon choix est fait, allons aux 
Freres Provencaux. 

Prenons nn cabriolet. 

Cocher, conduisez-nous au 
Palais-Royal. 
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CENT-QUATORZIEME LEQON. 



At an eating-house at Paris. 

Waiter, the bill of fare, if you 
please. 

There it is, sir. 

What soup shall we take ? 

There is macaroni soup, ver- 
micelli soup, pease soup, 
rice soup, gravy soup, and 
vegetable soup. 

Let us take vermicelli soup. 

Do you take new bread or 
stale? 

Give me some new bread. 

Waiter, have you any fresh- 
water fish ? 

Tes, sir, we have some pikes, 
tenches, carps, trouts, and 
eels. 

Give us some trouts. 

Bring us some Madeira. 

What will you take after your 
fish? 

I must consult the bill of fare. 

There is beef with tomata 
sauce, with savoury sauce, 
and with cabbage. 

Boiled beef, filet of beef with 
gravy, roast beef with pota- 
toes, and beef larded. 

Beef-steak in the English 
manner, beef-steak with 
cresses, and with potatoes. 



Dans un restaurant a Paris. 



Garoon, la carte, s'il vous 
plait. 

La voici, monsieur. 

Quel potage prendrons-nous 

11 y a du potage au macaroni, 
au vermicelle, & la puree, 
au riz, consomml, a la ju- 
lienne. 

Prenons un potage au vermi- 
celle. 

Prenez-vous du pain tendre 
ou du pain rassis ? 

Donnez-moi du pain tendre. 

Garcon, avez-vous du poisson 
d'eau douce ? 

Oui, monsieur, nous avons des 
broohets, des tanches, des 
carpes, des truites, et des 
anguilles. 

Donnez-nous des truites. 

Apportez-nous du Madere. 

Que prenez-vous apres le pois- 
son? 

11 me faut consul ter la carte. 

11 y a du boeuf & la sauce to- 
mate, h, la sauce piquante, 
et aux choux. 

Du boeuf au naturel, du filet 
saut6, du rosbif aux pommes 
de terre, et du boeuf a la 
mode. 

Du bifteck k Tanglaise, du 
bifteck au cresson, et aux 
pommes de terre. 
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Let us have some filet of beef 

with gravy. 
What wine- do you take ? 
Bring as a bottle of Burgundy. 

Pass me the salt and the 
pepper, if you please. 

Waiter, a clean plate, and a 
knife and fork. 

There is no mustard on the 
table. 



Donnez-nous da filet sauted 

Quel vin prenez-vous 
Apportez-nous une bouteille 

de Bourgogne, 
F assez-moi le sel et le poivre, 

s'il vous plait. 
Garcon, une assiette blanche* 

et un coateau et one four- 

chette. 
II n'y a pas de moutarde sur 

la table. 



CENT-QUINZIEME LEgON. 



Same subject. 



What shall we take now ? 

Here is the bill of fare, you 
can choose a dish. 

With pleasure : well, here we 
have veal chops fried or 
broiled, and in papers. 

Larded veal with gravy, with 
sorrel, and with spinage. 

Calf s head, and calf's feet 
with oil and vinegar. 

Fricasseed veal with sauce. 
Calf's tongue with savoury 

sauce, and calf's sweet 

bread. 
Waiter, bring us some veal 

chops, broiled in papers. 



Mdme sujet. 



Que prendrons-nous main- 
tenant? 

Yoici la carte, vous pouvez 
choisir un plat. 

Avec plaisir : eh bien, nous 
avons ici des cdtelettes 
de veau au naturel, et en 
papillote. 

Du fricandeau au jus, a IV 
seille, et aux 6pinards. 

De la tdte de veau, et des 
pieds de veau a la vinai- 
grette. 

Une blanquette de veau. 

De la langue de veau a la 
sauce piquante, et du ris 
de veau. 

Garcon, apportez-nous des 
cdtelettes de veau en pa- 
pillote. 
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Very well, gentlemen ; what 
vegetables will you take ? 

Bring us some French beans 
{shelled), some Brussels 
sprouts, and some potatoes 
sliced with parsley and 
butter. 

Give us a bottle of claret, 
chateau Margot. 

May I offer you some mutton 

or lamb ? 
Here are some chops fried 

in bread crums. 
A leg of mutton with French 

beans. 
Kidneys done in champagne, 

with truffles, and broiled. 

I will take a chop, if you 



Tres-bien, messieurs; quels 
legumes prendree-vonu f 

Apportez-nous des haricots 
blancs, des chonx de Brux- 
elles, et des pommes de 
terre It la maltre d'hdteL . 

Donnez-nous one bouteille 
de yin de Bordeaux, cha- 
teau Margot 

Puis-je tow offrir du mou- 
ton ou de l'agneau ? 

Voici des cdtelettes panees. 

Du gigot aux haricots. 

Des rognons au vin de cham- 
pagne, aux truffes, et & la 
brochette. 

Je prendrai une cdtelette s'il 
yous plait. 



CENT-SEIZIEME LEgON. 



Same subject, 



Now, what can I offer you ? 

We have here a turkey with 
truffles, a duck and turnips, 
and a broiled pigeon. 

A capon with rice. 

A chicken in gravy, with 

truffles, devilled, and with 

champignon sauce. 
Waiter, bring us a chicken in 

gravy, and a salad. 



M6me sujet. 



Maintenant, que puis-je yous 
offrir? 

Nous avons ici une dinde 
truflfee, un canard aux 
navets, et un pigeon & la 
crapaudine. 

Un chapon au riz. 

Un poulet saute, aux truffes, 
& la tartare, et aux cham- 
pignons. 

Garcon, apportez-nous un 
poulet saut6, et une salade. 
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Gentlemen, do you wish any 
game ? 

What have you got ready ? 

We have a filet of venison, 
and venison chops. 

Young partridges, and wild 
ducks jugged. 

Young rabbits with champi- 
gnon sauce. 

Some ortolans, quails, wood- 
cocks, and snipes, dressed 
in different ways. 

Give us some venison chops. 

Waiter, bring us a bottle of 

champagne. 
This wine is not bad. 
It is excellent; I have not 

drunk any equally good for 

a long time. 



Messieurs, desirez-vous du 
gibier? 

Qu'avez-vous de pr6t ? 

Nous avons un filet, et des 
cdtelettes de chevreuil. 

D*b perdreaux, et des canards 
sauvages en salmis. 

Des tapereaux sautes aux 
champignons. 

Des ortolans, des cailles, des 
becasses, et des becassines, 
appretes de diffexentes ma- 
nors. 

Donnez-nous des cdtelettes de 
chevreuil. 

Garcon, apportez-nous une 
bouteille de champagne. 

Ce vin n'est pas mauvais. 

II est excellent ; il y a long- 
temps que je n'en ai bu 
d'aussi agreable. 



CENT-DIX-SEPTIEME LEQON. 



Same subject. 



Waiter ! 

Coming, sir, directly. 

Did you call ? 

Yes, give us some pastry. 

Do you wish an omelette with 

sugar, snow balls, apple 

fritters? 
Trifle (in paste), syllabub in 

light paste, or some tarts of 

various fruits ? 



Mdme sujet. 



Garcon ! 

Me voici, monsieur, tout de 
suite. 

Avez-vous appele ? 

Oui, donnez-nous de la patis- 
serie. 

Desirez-vous une omelette au 
sucre, des oeufs a la neige, 
des beignets de pommes 1 

Des meringues, une charlotte 
russe, ou des tourtes aux 
fruits ? 
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Bring us some apple fritters. 

What dessert will you take, 

gentlemen % 
Give as some peaches, green- 
'gages, a pine, some melon, 
and some grapes. 

Bring us also some prunes 
stewed with sugar, some 
stewed fruits, some apricots 
with brandy, and some 
sponge cakes. 

Now, waiter, bring me the 
bill 

There is your bill, sir, thirty- 
seven francs, fifty centimes. 

There are two louis, keep the 
rest for yourself. 

I thank you, sir. 

Now, let us go and take a cup 
of coffee on the boulevard, 
and then we will go to the 
opera. 



Apportez-nous des beignets 

de pommes. 
Messieurs, que prendrez-vous 

pour dessert 9 
Donnez-nous des peches, des 

prunes de reine-Glaude, un 

ananas, du melon,' et du 

raisin. 
Apportez-nous aussi des pru- 

neaux cuits au sucre, de la 

compote dedifferents fruits, 

des abricots a l'eau-de-vie, 

et des biscuits de Reims. 
Maintenant, garcon, apportez- 

moi la carte a payer. 
Yoilk la carte, monsieur, 

trente-sept francs, cin- 

quante centimes. 
Voila deux louis, gardez le 

reste pour vous. 
Je vous remercie, monsieur. 
Maintenant, allons prendre 

une tasse de cafe* sur le 

boulevard, et ensuite nous 

irons a l'opera. 



^r 
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QUATRI^ME PARTIE. 



CENT-DIX-HUITIEME LEQON. 



Commercial terms. 



Abandon, abandonment. 

Abatement. 

To abate. 

Acceleration, to despatch. 

To accede, to accept. 

Acceptance. 

Acceptor. 

To accommodate. 

Accomodation. 

Accommodation-bill. 

Account. 

To settle an account. 

To balance an account. 

To open an account. 

To close an account. 

To carry to account. 

To credit an account. 

To bring in one's accounts. 

To have an account open with 

a house. 
A bank account. 
On account. 
Make out my account. 
Account-book. 
Account-current. 
Accountant. 



Terms de commerce. 



Delaissement. 
Rabais, diminution. 
Rabattre, diminuer. 
Acceleration, expedition. 
Acc€der, accepter. 
Acceptation. 
Accepteur. 
Accommoder, prdter. 
Argent prdte* pour obliger. 
Billet de complaisance. 
Compte, bordereau. 
Arrdter un compte. 
Balancer un compte. 
Ouvrir un compte. 
Glore un compte. 
Porter en compte. 
Cr&Liter un compte. 
Rendre ses comptes. 
Avoir un compte ouvert avec 

unemaison. 
Compte de banque. 
A compte. 
Faites mon compte* 
Livre de comptes. 
Compte courant, 
Agent comptable. 



118 



CENT-DIX-NEUVIEME LEQON. 



Same subject. 



Accountability. 

Accountable. 

Accurate. 

Accorateness. 

To acknowledge. 

Acknowledgment. 

To acquit. 

Acquittance. 

To act> (to do business.) 

To act in one's name. 

He empowered me to act in 

his behalf. 
Action. 
An action in the East India 

Company* 
Action, law suit. 
Actionable. 
Actionary, 
Actuary. 
To add. 

To add, to augment. 
Addition. 

To address-to direct. 
To address a letter, a parcel. 



Let us adjourn this business. 

To adjust accounts, 
Adjustment. 
Administrator. 
Adulteration. 
To adulterate. 



Mdme sujet. 



Comptabilit6, responsabilit& 

Comptable, responsable. 

Exact. ♦ 

Exactitude, justesae. 

Reconnaitre. 

Reconnaissance, declaration. 

Acquitter, decharger. 

Quittance, recti* 

Agir, n6gocier. 

Agir au nom de quelqu'nn. 

II m'a donne* tout pouToir 

d'agir pour lui. 
Action. 
Action de la compagnie des 

Indes. 
Proces, pour suite, action. 
Qui expose a un proces. 
Actionnaire. 
Actuaire. 
Additionner. 
Accroitre, augmenter. 
Addition. 
Adresser. 
Adresser one lettre, un pa- 

quet. 
Ajournement. 
Adjournons, remettons cette 

affaire. . ' 
Regler des comptes. 
Ajustement. 
Administrateur. 
Frelaterie, falsification. 
Adulterer, frelater. 
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CENT-VINGTIEME LEQON. 



Same subject. 



Advances. . 

To make large advance* in 
money or. goods. 

Adventurous. 

An adventurous undertaking. 

To advertise, to inform* 

To advertise, or inform, a man 

of his losses. 
To advertise, to publish. 
To advertise a sale. 
Advertisement. 
Advice, 
We have received advices 

from London. 
A letter of advice. 
Affair, 

To put one's affairs in order. 
His affairs are embarrassed. 
To qfford, to yield. 

Those goods afford a profit of 

so much. 
To afford, to have the means. 

I cannot afford to give so 

mucfe. 
Agency. 
Agency office. 
Agent. 
He is my agent, my man of 

business. 



Mdme sujet. 



Avances. 

Faire des avances considera- 
bles d'argent, de marchan- 
dises. 

Ayentureux, hasardeux, 

Une entreprise hasardeuse. 

Avertir, donner avis. 

Avertir un homme <)es partes 
qu/ilafaites* 

Annoncer. 

Annonoer une vente. 

Annonoe. 

Avis. 

Nous avons recu avis de Lon- 
dres. 

Une lettre d'avis. 

Affaire. 

Mettre ordre a. ses affaires. 

Ses affaires sont embarrassees. 

Eapportar, rendre,offrir, don- 
ner. 

Ces marcbandises rapportent 
un profit de tant. 

Avoir le mpyen de, 6tre en 
6tat de. 

Je n'ai pas le moyen de don- 
ner autant. 

Agence. 

Bureau de l'agence. 

Agent. 

C'est men agent, men homme 
d'affaires 
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CENT-VlNGT-UNI^ME LEQON. 



Same subject. 



Agent for the insurance com- 
pany. 

Agent of exchange. 

Aggregate. 

The aggregate of the sums. 

The aggregate amount of 
charges. 

To agree. 

We agree well together. 

To agree on the price. 
The bargain is agreed. 
Agreed upon, (adverbially 

used.) 
Agreement. 
A verbal agreement. 
A written agreement. 
I stand to the agreement. 

By the terms of our agree- 
ment. 
To allow, to grant. 

To allow a claim. 

To allow so much for damaged 

goods. 
Allowance. 
Alternately. 
Amende, compensation. 

It is but poor amends for the 
loss I have met with. 



Meme sujet 



Agent de la compagnie des 

assurances. 
Agent de change. 
Montant, total. 
Le montant des sommes. 
Le montant de tons les frais 

reunis. 
S'accorder, dtre d'accord. 
Nous nous accordons Men 

ensemble. 
Convenir du prix, 
Le marche* est arrei& 
J'y consens, d'accord. 

Convention, contrat. 

Une convention verhale. 

Une convention par 6crit. 

Je m'en tiens It la conven- 
tion. 

D'apres ce que porte notre 
convention. 

Accorder, concMer, donner, 
rabattre, admettre. 

Admettre une demande. 

Eabattre tant pour les mar- 
chandises avariees. 

Permission, agrement. 

Alternativement . 

D6dommagement, compensa- 
tion, reparation. 

C'est un Men faible dldom- 
magement pour la perte que 
j'ai faite. 
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CENT-VINGT-DEUXI^ME LEgON. 



Same subject. 



Amount. 

Annexed. 

Annual, yearly. 

Annual income. 

Annually. 

Annuity. 

Annulled. 

Answer. 

A positive answer. 

That answer is not satisfac- 
tory. 

I have received no answer as 
yet. 

He wrote in answer to my 
letter of such a date. 

To answer. 

Do you answer all the letters 
you receive ? 

To answer, to be accountable. 

To answer for a friend. 

To answer for the payment of 
a sum. 

To answer, to succeed. 

The success did not answer 

his expectations. 
Answerable. 

You are answerable for it* 
Appointment. 

I have an appointment for 
this morning. 



M6me sujet. 



Montant, total. 
Annex6, ci-joint 
Annuel. 
Bevenu annuel. 
Annuellement, tons les ans. 
Rente annuelle, ou viagere. 
Annule\ 

Reponse, replique. 

Une reponse positive. 

Cette reponse ne satisfeit pas. 

Je n'ai pas encore recu de res- 
ponse. 

II m'a ecrit en reponse h ma 
lettre de tel jour. 

Repondre a. 

R£pondez-vous It toutes les 
lettres que vous recevez ? 

Repondre, garantir. 

Repondre pour un ami. 

Repondre du pavement d'nne 
somme, en garantir le paye- 
ment. 

Repondre, reussir. 

Le succes ne r§pondit pas a 
son attente. 

Responsable, comptable. 

Vous en dtes responsable. 

Assignation) rendez-vous, en- 
gagement. 

«Tai un engagement pour oe 
matin. 
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CENT-VINGT-TBOISIEME LEQON. 



Same subject. 



To keep one's appointment. 

To fail in one's appointment. 

Arbitration. 

Arbitrator, 

Arbitrary. 

Arbitrament 

Assessor. 

Assets. 

Assignee. 

Assurance, insurance. 

To attend, to be busy in. 

I have no time to attend to 
that business. 

I shall attend to your busi- 
* ness. 

Attendance. 

Your attendance is necessary. 

To attesty to certify. 

To attest the truth of a writ- 
ing. 

Attestation. 

Attested. 

Attestor, witness. 

Attorney. 

Attorney General 

Attorney's chambers. 
To apply to an attorney. 
A power of attorney. 
Auction. 

To sell goods by auction. 



Mdmesujet. 



Aller a son rendezvous. 

Manquer a Fassignation. 

Arbitrage, compromis. 

Arbitre. 

Arbitraire. 

Decision, jugement. 

AsseBseur. 

Biens, fonds. 

Procureur. 

Assurance. 

S'occuper, vaquer, veiller. 

Je n'ai pas le temps de m'oc- 

cuper de cette affaire. 
Jem'occuperaidevotre affaire. 

Presence, assistance. 
Votre presence est neoessaire. 
Attester, affirmer, certifier. 
Attester la vexite* d'un ecrit. 

Attestation, temoignage. 

Attests, certified 

Temoin. 

Avou6, procureur. 

Procureur-gen6raL 

Etude d'avoue\ 

S'addresser a un avoue\ 

Procuration. 

Yente publique, enchere, en- 
can. 

Vendre des marchandSsei a 
l'enchere. 
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CENT-VINGT-QUATBIEME LEQON. 



Same subject. 



To buy a thing at an auction. 

Auctioneer. 

Audit. 

An audit of accounts. 

To audit. 

Auditor. 

Authorization. 

He did it without my autho- 
rization. 

To authorize, to empower. 

3 authorize you to inform him 
of it. 

To avail. 

I shall avail myself of the 
first opportunity. 

Available. 

An available measure. 

Average price. 

To avouch, to affirm. 

To award. 

Award. 

By an award of the court. 

Bag. 

A bag of pepper. 

Baggage. 

Ba%L % surety* 

TobaiL 

Balance. 

To balance an account. 

Bale. 

A bale of cotton. 

Ballast. 



Meme sujet. 



Acheter quelque chose a l^en- 

can. 
Crieur d'encan, priseur. 
Deposition, audition. 
Audition de comptes. 
Examiner des comptes. 
Auditeur. . 
Autorisatton. 
II l'a fait sans mon autorfea- 

tion. 
Autoriser, accorder le pouvoir. 
Je vous autorise h Ten pr&- 

venir. 
Profiter, se prevaloir. 
Je profiterai de la premidre 

occasion, 
Avantageux, efficace, ratable* 
Une mesure avantageuse. 
Prix moyen. 

Affirmer, attester, soutenir. 
Adjuger, decerned 
Arret, jugement. 
Tar un arret du tribunal. 
Sac. 
Un sac de poivre. 



Caution, cautionnement 
Cautionner. 
Balance, solde. 
Arreter un compte. 
Balle, ballot. 
Une balle de cot on. 
Lest. 
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CENT-VINGT-CINQTJIEME LEQON. 



Same subject 



Bank. 

The Bank of England. 

To bank. 

Bank-note. 

Bank-stock. 

Banker. 

A banking-house. 

He is well acquainted with 

the banking business. 
Bankrupt. 
Bankruptcy. 

He has been twice a bankrupt . 
A fraudulent bankruptcy. 
Bargain, agreement. 
To strike a bargain. 
To break a bargain. 
To stand to one's bargain. 
To sell one a bargain. 
Ta bargain. 
Barrel. 

A large barrel. 
Barter. 
To barter. 
To barter goods. 

Benefit, profit. 

What benefit has accrued to 
you from it ? 

It is a business from which 
you will not reap benefit. 

To benefit, to gain advantage. 

Has he benefited by the ad- 
vice you gave him ? 



Mdme sujet. 



Banque. 

La banque d'Angleterre. 

Mettre de Pargent en banque. 

Billet de banque. 

Action de la banque. 

Banquier. 

Maison de banque. 

II entend tres-bien la banque. 

Banqueroutier. 

Banqueroute, faillite. 

II a fait deux fois banqueroute. 

Banqueroute frauduleuse. 

March6, contrat. 

Conclure un march6. 

Rompre un marched 

Tenir le march& 

Yendre bon march6. 

Marchander, faire marched 

Baril, petit tonneau. 

Une barrique. 

Troc, echange. 

Faire le commerce d'echange. 

Faire un echange de marchan- 

dises. 
A vantage, profit, fruit. 
Quel fruit yous .en est-il re- 

venu? 
C'est une affaire dont vous ne 

tirerez aucun profit. 
Gagner, profiter. 
A-t-il profits de Tavis que 

vous ltd avez donne* ? 
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CENT-VINGT-SIXIEME LEgON. 



Same subject. 



To bid, at an auction. 

To bid a fair price. 

Bill. 

A bill of exchange. 

To draw a bill. 

A bill of parcels. 

Bill-book. 

Bill of entry. 

Bill of lading. 

Bill of sale. 

Bill-broker. 

To settle a bill. 

To bind. 

To bind one's self by promise. 

To be bound in honour. 
Am I bound to do it 1 
Binding, obligatory. 
Is not this deed binding ? 

Board of Trade. 
Bond. 

Give me your single bond. 

A bond for one hundred 

pounds. 
Is he willing to give us his 

bond for the money 1 
Bonded goods. 
Bonus. 



M&me sujet. 



Faire une enchere, offrir. 
Offrir un prix raisonnable. 
Billet, compte, m&noire. 
Lettre de change. 
Tirer une lettre de change. 
Facture de marchand. 
Livre des acceptations, eche- 

ancier. 
Declaration. 
Connaissement. 
Permission de vendre. 
Agioteur. 

Regler, solder un compte. 
Engager, obliger. . 
S'engager par promesse. 

Etre engage" d'honneur. 

Suis-je tenu a le faire ? 

Qui oblige, obligatoire. 

Cet acte n'est-il pas obliga- 
toire ] 

Tribunal de commerce. 

Billet, obligation, engage- 
ment 

Donnez-moi seulement votre 
billet. 

Une obligation de cent livres. 

Est-il pr§t a nous passer obli- 
gation de cette somme ? 
Marchandises a l'entrep6t. 
Prime. 
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CENT-VINGT-SEPTIEMB LEQON. 



Same subject. 



Book 
Gash-book. 
A day-book. 
A waste-book. 
To book. 

To be booked for Paris. 
The clerk has forgotten to 

book yon. 
Book-keeper. 
Book-keeping. 
Book-keeping by doable entry. 

Bookseller. 

A secondhand bookseller. 

Bookseller's shop. 

To borrow. 

He has borrowed a large sum. 

Borrower. 

Box. 

A box of books. 

Money-box. 

Iron-box. 

Strong box. 

Broker. 

Stockbroker. 

Insurance-brokers . 

Broker (dealer in old furni- 
ture). 
Pawnbroker. 
Brokerage. 



M6me sujet. 



Livre. 

Livre de cause. 

Un journal. 

Un brouillon. 

Enregistrer, mettre but un 

livre de compte. 
Etre inscrit pour Paris. 
Le commis a oubli£ de vous 

inscrire. 
Teneur de livres. 
Tenue de livres. 
Tenue des livres en partie 

double. 
Libraire. 
Bouquiniste. 
Librairie. 
Emprunter 
II a emprunt6 one grande 

somme. 
Emprunteur. 
Boite, caisse- 
Une caisse de livres. 
Cassette, coffre. 
Coffre de fer. 
Coffre fort. 
Courtier. 
Agent de change. 
Courtiers d'assurances tnari- 

times. 
Brocanteur. 

Preteur sur gaga 
Droit de courtage. 
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CENT-VINGT-HUITIEME LE^ON. 



Same subject. 



M&me sujet. 



Bulk. 

To sell one's goods by the bulk . 

That goes into very small bulk. 

Bulky. 

This parcel is rather too bulky. 

Bushel. 

Business. 

That is my business. 

That is no business of yours. 

Busy. 

I am so busy, I have not a 

minute to spare. 
The busy season. 
This is our busy season. 

To calculate. 

I have calculated the expense 
of it. 

We calculate upon your assist- 
ance. 

I calculated upon a much 
larger sum. 

Calculated. 

He is but little calculated for 
such an employ. 

Such a measure is calculated 
to ruin you. 

Calculation. 

To make an accurate calcula- 
tion. 

To be wrongin one's calculation 



Masse, bloc, grandeur, volume . 
Vendre ses marchandises en 

bloc. 
Cela se r&luit a un tr^s -petit 

volume. 
Gros, volumineux. 
Ce paquet est un pen trop 

volumineux. 
Boisseau. 

Affaire, occupation. 
C'est mon affaire. 
Cela ne vous regarde pas. 
Affair^, occup6. 
Je suis si affaire" que je n'ai 

pas une minute a donner. 
La saison des affaires. 
C'est l'epoque oil nous som- 

mes le plus occupes. 
Calculer, compter. 
J'en ai calculi la depense. 

Nous comptons sur votre se- 

cours. 
Je comptais sur une somme 

beaucoup plus forte. 
Capable, propre. 
II n 'est pas propre a un pareil 

emploi. 
Cette mesure est capable de) 

vous ruiner. 
Calcul. 
Faire un calcul exact. 

Se tromper dans son calcul. 



128 



CENT-VlNGT-NEUVIEME LEQON. 



Same subject. 



To cancel. 

To cancel a debt. 

Capacity. 

That man is deficient in capa- 
city. 

I have acted in the capacity 
of a Mend. 

Capital. 

The capital of the company 
amounts to twelve thousand 
pounds. 

We will double our capital 

Capitalist. 

Cargo. 

Carriage. 

To ride in a carriage. 

Have you paid the carriage ? 

Carrier. 

To carry a parcel. 

To carry a thing through. 

Case (box), 

A case of brandy. 

A watch case. 

Cash. 

To pay in cash. 

To cash a note. 

Cash-account. 

Cash-book. 

Cashier. 

Cask. 

A cask of wine. 

A cask of oil. 



Mdme sujet. 



Aneantir. 

Aneantir une dette. 
Capacity quality. 
Cet homme manque de capa- 
city. 
J'ai agi en qualite* d'ami. 

Le capital, les fonds. 
Le capital de la societe s'&eve 
a douze mille livres. 

Nous doublerons notre ca- 
pital. 
Capitaliste. 

Cargaison, chargement. 
Voiture, transport, port. 
Aller en voiture. 
Avez-vous paye" le transport ? 
Voiturier, messager. 
Porter un paquet. 
Venir a bout d'une chose. 
Caisse, boite, 6tui, fourreau. 
Une caisse d'eau-de-vie. 
Une boite de montre. 
Argent, especes. 
Payer en especes. 
Faire escompter un billet. 
Compte de caisse. 
Livre de caisse. 
Caissier. 

Baril, tonneau, piece. 
Un tonneau, une piece de vin. 
Une piece d'huile. 
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CENT-TBENTIEME LEQON. 
Same subject. Meme sujet 



Certificate. 

I can bring you the best cer- 
tificates. 
To certify. 
We the undersigned, certify 

that. 
Change (exchange). 
The Exchange of Paris is very 

fine. 
Tou -mil find me on change 

to-morrow. 
Change. 

I have no change. 
To change. 
Will you change your horse 

with mine? 
To change one's mind. 
Character, repute. 
He holds a high character for 

honesty. 
If you do that you will lose 

your character. 
A written character. 
Charge (trust). 
I give it to you in charge. 
I shall leave him in your 

charge. 
That money was left in my 

charge. 
Charge. 

What are your charges ? 
A very reasonable charge. 
His charges are exorbitant. 



Certificate attestation. 

Je puis vous fournir les meil- 
leures attestations. 

Certifier, declarer, attester. 

Nous soussignes, certifions 
que. 

La bourse, le change. 

La bourse de Paris est tree- 
belle. 

Vous me trouverez ala bourse 
demain. 

Monnaie. 

Je n'ai pas de monnaie. 

Changer, echanger, troquer. 

Voulez-vous changer de che- 
val avec moi ? 

Changer d'avis. 

Reputation, consideration. 

II jouit d'une haute reputa- 
tion de probite\ 

Si vous faites celavous vous 
perdrez de reputation. 

Un cenificat. 

Charge, garde, dep6t, soin. 

Je vous en donne la charge. 

Je le laisserai sous votre 
garde. 

Cet argent fut mis en depftt 

chez moi. 
D6bit, prix. 
Quels sont vos prix. 
Un prix fort raisonnable. 
Scs prix sont exorbitants. 

i 
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CENT-TRENTE-ET-UNIEME LEQON. 



Same subject. 



Heme sujet. 



How much do you charge for 

it? 
To charge a man with the 
price of goods sold to him. 

Cheap, at a low rate. 
To cheapen. 
To cheat. 

He has cheated me. 
It is more shameful to cheat 
than be cheated. 

Check, on a banker. 

Choice. 

He has a great choice of 
books. 

Choice goods. 

Claim. 

To have a claim to. 

To claim a debt 

To clear: 

To clear more than ten per 
cent. 

To clear accounts. 

To clear goods at the custom- 
house. 

Qearage. 

Clearance, discharge. 

Clerk. 

Clerk of the custom-house. 

An attorney's clerk. 

Travelling clerk. 

To close- 



Combien en demandes-voua? 



D6biter quelqu'un da prix 
des marchandises qu'on lui 
a vendues. 
A bon march6, a bas prix. 
Marchander. 
Tromper, attraper, duper, 

frauder, tricher. 
II m'a tromp6, dupe\ 
II est plus honteux de duper 

que d'etre dupe". 
Bon, traite sur un banquier. 
Choix, assortiment, varied. 
II a un grand assortiment de 

livres. 
Marchandises choisies. 
Demande, droit. 
Avoir des droits sur. 
Beclamer un dette. 
Faire un benefice net. 
Faire un benefice net de plus 

de dix pour cent. 
Liquider des comptes. 
Payer les droits de la dottane. 

Enlevement. 

Acquit. 

Un commis, un clere. 

Commis de la douane. 

Un clerc de procureur. 

Commis voyageur. 

Fermer, terminer, clore. 
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CENT-TEENTE-DEUXliME LEQON, 



Same subject 



To dose up a letter. 

To dose an account 

Cognizance. 

To take cognizance of a thing. 

Command. 

They are ready to receive your 

commands* 
I am at your command. 
Commission. 
Commission merchant. 
Committee. 
Company. 
To comply. 
To comply with one's wishes. 

To compound. 

To compound with one's cre- 
ditors. , 
To compromise. 
They compromised the affair. 
Concern, business. 

A great concern. 

My brother will have the 
management of that exten- 
sive concern. 

Concerned. 

Are you concerned in this 

business. 
The parties concerned. . 
Concerning 



3£eme sujet. 



Former une lettre. 

Clore un compte. 

Connaissance. 

Prendre connaissance d'une 

chose. 
Ordre. 
Us sont prftts a recevoir vos 

ordres. 
Je suis a vos ordres. 
Commission, courtage. 
CommisBbnnaire. 
Comite. 

Compagnie, soci6te\ 
Se conformer, remplir. 
Se conformer aux desirs de 

quelqu'un. 
Composer, s'accommoder. 
Composer avec ses creanciers. 

Accommoder, arranger. 

lis accommoderent I'afiaire. 

Affaire, entreprise, exploita- 
tion. 

Une grande entreprise. 

Mon frere aura la direction de 
cette grande exploitation. 

Interest. 

Etes-vous interest dans cette 

affaire? 
Les parties interessees. 
Concernant, touchant, par 

rapport a. 
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CENT-TRENTE-TKOISIEME LEgON. 



Same subject. 



To conclude. 

To conclude a business, 

Concluded. 

We have concluded the bar- 
gain. 

Conclusive. 

A conclusive proof. 

Tour answer is conclusive. 

To conduct. 

To conduct an affair. 

That business hag been very 
ill conducted. 

To confide. 

Your brother may confide in 
me. 

Confidence, (trust). 

He has an entire confidence 
in him. 

Confident, certain. 

I am confident of it. 

Confidential. 

Will you find us some confi- 
dential person ? 

Confidential intimation. 

To confirm (to put past doubt). 

The letter I have just received 
confirms that report. 

To confiscate. 

Smuggled goods are confis- 
cated. 

All these goods are confis- 
cated. 



Mdmesujet, 



Achever, finir, terminer. 
Terminer une affaire. 
Conclu, arrdt6, terming. 
Nous avons conclu, on arr£t6 

le march!. 
Concluant, decisif. 
Une preuve concluante. 
Votre reponse est decisive. 
Conduire, dinger. 
Conduire une affaire. 
Cette affaire a 6t6 fort mal 

dirigee. 
Se fier, compter. 
Votre frere peut compter sur 

moi, 
Confiance. 
H a une entiere confiance en 

lui. 
Assure^ certain, sur. 
J 'en suis certain. 
De confiance. 
Voulez-vous nous procurer 

quelque personne de con- 
fiance? 
Avis confidentiel. 
Confirmer, assurer. 
La lettre que je viens de re- 

cevoir confirme ce bruit. 
Confisquer. 
On confisque les marchan- 

dises de contrebande. 
Toutes ces marchandises sont 

confisqu6es. 



133 



CENT-TRENTE-QUATRIEME LEQON. 



Same subject. 



Conjuncture, (critical occa- 
sion). 

My father has never met with 
a more unhappy conjunc- 
ture. 

Connection, (intercourse). 

I never had any connection 
with him. 

To consent. 

Do you consent to give the 
price he asks for those 
goods? 

Consequence, importance. 

A business of consequence. 

That is an employment of 
great consequence. 

To consign. 

To consign goods to a factor. 

Consignment. 

A consignment of goods. 

Consignee. 

Consigner. 

Consul. 

Consulate. 

Contents. 

The contents of a letter. 

To contest anything. 

Contest. 
Contested. 
Contract, (bargain). 



Meme sujet. 



Conjoncture* 

Mon pere ne s'est jamais 

trouve* dans une plus mal- 

heureuse conjoncture. 
Rapport, relation. 
Je n'ai jamais eu de relation 

avec lui. 
Consentir, approuver. 
Consentez-vous a donner le 

priz qu'il demande pour 

ces marchandises ? 
Consequence, importance. 
Une affaire de consequence. 
C'est une place de grande 

consequence. 
Consigner, confier. 
Consigner des marchandises a 

un commissionnaire. 
Consignation. 

Marchandises a consignation. 
Consignataire. 
Celui qui consigne. 
Consul. 
Consulat. 
Contenu. 

Le contenu d'une lettre. 
Contester, ou disputer une 

chose. 
Contestation, dispute. 
Contests, dispute. 
Accord, contrat, marche*. 
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CENT-TBENTB-CINQUIEME LEQOJS. 



Same subject. 



To contract for aload of gain. 

To contribute* 

I have contributed a laiger 

sum than you* 
Conveyance, 
Conveyance of goods. 

To co-operate with one. 
To cope with, (strive). 
You cannot cope with him. 

He is not fit to cope with us. 

Copy. 

To keep a copy. 

I have a copy of that deed. 

Corn-factor. 

Corn-chandler. 

Corn-merchant. 

Correspondence. 

We keep a correspondence 

with them. 
I have dropped all correspon- 
dence with him. 
To correspond. 

Correspondent. 

My brother has written to his 

correspondent in Paris. 
Have you a correspondent in 

London? 

Goat; expense. 
The cost of a house. 



Mdme sujet. 



Faixe un march* poor one 

voie de b!6. 
Contribuer, payer, fournir. 
J'ai contribueune plus grande 

Bomme que vous. 
Transport, venture. 
Le transport des marchan- 

dises. 
Co-operer avec quelqu'un. 
Tenir ttte a, latter avec. 
Vous ne pouvez lutter avec 

lui. 
II u'est pas de force a. nous 

tenir tdte. 
Copie, le double d'un ecrit. 
Garder copie. 
J'ai copie de cet acte. 
Yendeur de grains en gros. 
Grainetier. 
Marchand de hl6. 
Correspondence, relation. 
Nous sommes en eorrespon- 

dance avec eux. 
J'ai rompu toute relation, on 

correspondance avec lui. 
Correspondre. 
Correspondant* 
Mon frere a ecrit a son oor- 

respondant de Paris. 
Avez-vous un correspondant 

a Londres ? 
Prix, frais. 
Le prix d'une maison. 
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CENT-TBENTE-SIXI&ME LEgON. 



Same subject. 



To your cost 

To cost. 

Those goods cost me dear. 

Cotton. 

A bale of cotton. 

Spun cotton. 

Cotton-mill. 

Counter (in a shop). 

To stand behind the counter. 

Counterbalance. 

That cannot counterbalance 

the loss I have sustained. 
To counterfeit. 
To counterfeit a signature. 
To countermand. 
Counting-house. 
To cover. 
The receipts will not cover all 

my expenses. 
Credit (trust). 
Letter of credit. 
I cannot give long credit. 

Is his credit good ? 

That affiur will ruin his credit. 

* 

To cany a sum to the credit 
of an account. 

To credit the amount paid. 

Creditor. 

He is prosecuted by his cre- 
ditors. 



Mfaie sujet. 



A vosfrais. 

Couter. 

Ces marchandises me content 

cher. 
Coton. 

Une balle de coton. 
Coton fill. 
Filature de coton. 
Comptoir de boutique. 
Se tenir derriere le comptoir. 
Balancer, compenser. 
Cela ne saurait compenser la 

perteque j'aifaite. 
Contrefaire. 

Contrefaire une signature. 
Contremander. 
Bureau, comptoir. 
Couvrir. 
La recette ne oouvrira pas 

tons mes firais. 
Crfdit. 

Lettres de cr6dit. 
Je ne pub faire de longB cre- 
dits 

A-t-il bon crSdit ? 
Cette affaire le ruinera de 

credit. 
Porter une somme au credit 

d'un compte. 
Crecliter du montant. 
Creaneier. 
II est poursuivi par see cr6- 

anciere. 
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CENT-TBENTE-SEPTIEME LEgON. 



Same subject. 



Currency. 

Current money. 

Current price. 

Customs. 

Custom-house. 

Custom-free. 

Custom-bouse officer. 

To clear goods at the custom- 
bouse. 

Damages. 

Damaged goods. 

Date. 

What date does bis last letter 
bear) 

To date a letter. 

Tou hare forgotten to date 
your letter. 

Your last letter is dated the 
third instant. 

Day. 

To appoint a day. 

You have yet the three days 
of grace. 

You put us off from day to 
day. 

Day-book. 

Ho deal. 

He deals in all sorts of goods. 

Dealer. 
Dealings, 

We have no dealings with 
him. 



Meme sujet 



Cours, circulation. 

Monnaie courante. 

Prix courant. 

Droits de douane. 

Bureau de la douane. 

Exempt de droits. 

Douanier. 

Acquitter des marchandises a 

la douane. 
D&Lommagement. 
Marchandises avarices. 
Date. 
De quelle date est sa derniexe 

lettre ? 
Dater une lettre. 
Vous avez oubli6 de mettre. 

la date a votre lettre. 
Votre derniere lettre est 

datee du trois courant.^ 
Jour. 

Assigner, fixer un jour. 
Vous avez encore les trois 

jours de grace. 
Vous nous remettez de jour 

en jour. 
Journal d'un marchand. 
Commercer, negocier, tra- 

fiquer. 
II trafique de toutes sortes de 

marchandises. 
Marchand, negotiant. 
Affaires, commerce. 
Nous ne faisons pas d'aflkiree 

aveclui. 
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CENT TBENTE-HTJITIEME LEQON* 



Same subject* 



Bear. 

Have you not paid too dear 
forit? 

Dearness (high price). 

The dearness of wine. 

Debit. 

The debit side of an account. 

Have you debited me for the 

amount if 
Debt. 
Have you paid all your debts ? 

To deny a debt. 

He is confined for debt. 

I am still in your debt 

Debtor. 
To deduct. 

There is something to be de- 
ducted from that sum. 
Deduction. 
Deed. 

A deed of sale. 
Have you the deeds in your 

possession? 
Defalcation. 
To defalcate. 
Defalked. 
Default. 

In default of pay. 
To defer, to delay. 
To defer to do a thing. 
To defer, to refer to. 



Mdme sujet* 



Cher. 

Ke l'avez-vous pas pay6 trop 

cher? 
Cheretl. 

La cherete* du vin. 
D6bit. 

Le cdte* du dibit. 
M 'avez-vous debit6 de cette 

somme? 
Dette. 
Avez-vous pay6 toutes vos 

dettes) 
Desavouer une dette. 
II est de* tenu pour dettes. 
Je suis toujpurs votre debi- 

teur. 
D6biteur. 
D&iuire, d&alquer. 
II y a quelque chose a d6- 

duire sur cette somme. 
Deduction, rabais. 
Acte. contrat, document titre. 
Un contrat de vente. 
Avez-vous possession des 

titres? 
Defalcation, d6duction,rabaia. 
D&alquer, dWuire, rabattre* 
DeYalque, deduit, rabattu. 
Faute. 

Faute de pavement 
Differer, renvoyer, remettre. 
Differer de faire un chose. 
Dtferer, s'en rapporter. 
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OENT-TBENTB-NEUYtEIME LEQON. 



Same subject 



Deficit 

To defraud. 

That merchant has defrauded 

his creditors. 
Ton have defrauded him of 

his rights. 
To defray. 

I will defray the expenses. 
He defrayed you. 
To dday. 

What has delayed you f 
Delay. 
I will write to them without 

delay. 
This affair cannot be delayed. 

To deliver. 

To deliver goods. 

To deliver a letter. 

Delivery* 

The delivery of goods. 

The delivery of a sum of 

' money. 

Those goods are to be paid on 

delivery. 
Demand. 

A note payable on demand. 
To demand. 

What price does he demand ? 
To demand a debt. 
That business will demand all 

your attention. 



Mdmc sujet* 



Deficit. 

Frauder, frustrer. 

Ce negotiant a fraude* see 

creanciers. 
Yous l'tvec frustrl de sea 

droits. 
Defrayer, payer* 
Je payerai les frais. 
II vous d&raya. 
Difi&rer, renvoyer, remettre. 
Qu'est-ce qui vous a- retards t 
D61ai, retard, remise. 
Je leur ecrirai sans retard* 

Cette affaire ne saurait etre 
retardee. 

Delivrer, livrer, remettre. 

Livrer des merchandises. 

Remettre une lottre* 

Livraison, delivrance, remise. 

Livraison de marchandises. 

Bemise d'une somme d*ar- 
gent. 

On doit payer ces 'marchan- 
dises lore de la delivrance. 

Demande. 

Billet a ordre. 

Demander, exiger. 

Quel prix demande-t-il? 

Exiger une dette. 

Cette affaire exigera toute 
votre attention.' 
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CENT^UABANTIEME LEQON. 



Same subject. 



Denial. 

fie has received a denial. 

To deny. 

I do not deny it. 

Does he deny the feet f 

fie cannot deny it. 

Do not deny me that favour. 

Department. 

That is not my department. 

Departure. 
Before my departure. 
To depart from. 
Will you not depart from that 
unreasonable demand f 

Never depart from your rules. 

To depend upon, 

That depends upon oircum- 
stanoes. 

Don't depend upon him. 

lb deposit. 

To deposit goods in a ware- 
house. 

I shall deposit a sum of 
money in your hands. 

Deposit, pledge. 

He has deposited these goods 
as a security. 

Depot, depository. 



Mftmesujet. 



Refus. 

II a essuy§ un refus. 

Nier, refuser, disconvenir. 

Je ne le nie pas. 

Disconvient-il du fait ? 

II ne saurait en disoonvenir. 

Ne me refusez. pas oette 

grace, 
D6partement» speciality. 
Cela n'est pas dans mon d6- 

partement. 
Depart. 

Avant mon depart. 
Desister, renoncer, violer. 
Ne vous tlesistereas-vous pas 

de cette demande d&ai- 

sonnable?} 
Ne violez jamais les regie- 

TO6UtB. 

Dependre, se reposer, compter 

BUT. 

Cela depend des drcons- 

tances. 
Ne comptez pas sur lui. 
Deposer. 
Deposer des marchandises 

dans un magasin. 
Je deposerai une sommeen- 

trevos mains. 
Dep6t,gage. 
II a depose* cas marchandises 

engage. 
Depot, magasin. 
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CENT-QUABANTE-ET-UNIEME LEQON. 



Same subject. 



To depreciate. 

Do not depreciate my goods. 

I do not depreciate them. 

Depreciation. 

The depreciation of the paper 
currency. 

To deiire. 

My father desired me to in- 
form you. 

I was desirous of seeing yon 
before my departure. 

Ho despatch. 

To despatch an affair. 

To detect. 

He has detected the fraud. 
He was detected in the act 
To determine. 

We have determined to accept 
your offers. 

Tadevolve, 

That estate must devolve to 
us. 

The whole of the manage- 
ment of this business now 
devolves upon my brother. 

Difficulty. 

You will meet with serious 
difficulties. 

You will get over that diffi- 
culty. 



Meme sujet. 



Depriser, deprecier. 

Ne deprisez pas ma marchan- 

dise. 
Je ne les depreoie pas. 
Depreciation. 
La depreciation du papier- 

monnaie. 
Desirer, prier. 
Mon pere m'a prie* de vous 

dire. 
Je desirais vous voir avant 

mon depart. 
Exp6dier, executor prompte- 

ment. 
Executer promptement une 

affaire 
Decouvrir. 

II a decouvert la fraude. 
Onrasurpris en flagrant delit. 
Se decider, prendre une reso- 
lution. 
Nous avons pris la resolution 

d'accepter vos offres. 
iSchoir, tomber en partage. 
Ce bien doit nous echoir. 

Toutlesoin de cette affaire 
retombe maintenant sur 
monfrere. 

Difficulty obstacle. 

Vous rencontrerez de grandes 
difficultes. 

Vous surmonterez cette dif- 
ficult. 
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CENT-QUARA.NTE-DETJXli)ME LEQON. 



Same subject. 



To direct. 

He directed me to the street. 

Can you direct me how to 
doit) 

To direct a letter. 

Direction. 

I have acted under his direc- 
tion. 

To disappoint. 

I will not disappoint you. 

He won't disappoint me. 

Disappointment. 

It must be a great disappoint- 

. ment to you. 

To disburse. 

He has disbursed more than 
you. 

Give me back what I have 
disbursed. 

Discharge. 

This debtor has obtained a 
full discharge. 

To give a discharge. 

To discharge goods. 

To discharge a creditor. 

Discount. 

Am I not entitled to a dis- 
count? 

I have taken so much for dis- 
count. 

To discount a bill. 

Discounter. 



Meme sujet 



Indiquer, montrer, adresser. 
II m'a indique* la rue. 
Pouvez-vous me montrer com- 
ment il me font faire f 
Adresser une lettre. 
Direction, instruction. 
J'ai suivi ses instructions. 

Desappointer, frustrer. 

Je ne yous desappointerai pas. 

II me tiendra parole. 

Desappointement. 

Ce doit dtre pour yous un fa- 

cheux desappointement. 
De'bourser. 
II a d£bours6 plus que yous. 

Rendez-moi ce que j'ai d6- 

bours6. 
Decharge, quittance, recu. 
Ce d6biteur a obtenu une d6- 

charge de tout. 
Donnerunequittance,unrecu. 
Decharger des marchandises*. 
Payer un creancier. 
Itemise, escompte. 
N'ai-je pas droitaone remise? 

J'ai pris tant pour l'escompte. 

Escompter un billet. 
Escompteur. 
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CBISTT-QUABANTE-TEOISIEME LEQON. 



Same subject. 



To dishonour a Mil of ex- 
change. 

To dispense with. 

We can dispense with your 

services. 
To dispose. 
Can yon not dispose of this 

money. 
To dispute. 
To dispute the validity of a 

deed. 
To dissolve. 
To dissolve a partnership. 

To distrain. 

Ditto. 

Dividend. 

To do business. 

We never did any business 

with that house. 
We cannot do without you. 

Tou have to do with a clever 

fellow. 
I have done with you. 
Will that do you f 
What have you to do with 

him? 
DottiMe. 
Your account is double what 

I expected. 



Mdme sujet. 



Refuser de payer u&e fettre 
de change, la laisser protes- 
ter. 

Se passer. 

Nous pouvons nous passer de 
vos services. 

Disposer, se servir de. 

Ne pouvez-vous pas disposer 
decet argent t 

Disputer, contester. 

Contester la validity d*un 
acte. 

Dissoudre. 

Dissoudre une eoci&t6 de com- 
merce. 

Faire une saisia 

Dito, idem. 

Dividende. 

Faire des affaires* 

Nous n'avons jamais fait 
d'affaires avec cette maison. 

Nous ne pouvons pas nous 
passer de voust 

Vous avez affaire h un hom- 
me habile. 

J'ai fini avec vous. 

Cela vous suffira-t-il ? 

Qu'avez-vous a faire avec hti. 

Double. 

Votre compte est le double de 
ce que je croyais. 
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CENT^UABANT&QUATBIEMB LEQON. 



Same subject. 



To draw. 

You may diaw on me for that 
sum at two months' date. 

I will draw all my money 

from that bank. 
Drawer. 
Drawee. 
Dry goods. 
Due. 
That money is not yet due. 



Mdmesujet. 



The duty on wine. 

This pays duty. 

Custom-house duties. 

Earnest, 

To give an earnest 

Editor of a book. 

Editor of a paper. 

He has the editorship of that 

paper. 
Effects, (goods). 
He will be obliged to abandon 

his effects to his creditors. 
To employ. 
I have employed him in that 

business. 
He is in want of employment. 
Endeavour. 

I will use all my endeavours. 
Make yet another endeavour. 
To endeavour. 
I have endeavoured to please 

you. 



Tirer, retirer. 

Yous pouvez tirer Bur moi 

pour cette somme, a deux 

mois de date. 
Je retirerai tout mon argent 

de cette banque. 
Tireur d'une traite. 
Gelui sur qui on la tire. . 
Marchandises seches. 
Du, echu. 

Cet argent n'estpasenoorejdu. 
Droit, entree. 
Le droit sur le vin. 
Geci paye entree. 
Droit de douane. 
Arrhes. 
Donner des arrhes. 

fediteur d'un livre. 
R6dacteur d'un journal. 
G'est lui qui est charge! de la 

redaction de ce journal. 
Bien, effets. 
H sera oblige* d'abandonner 

ses effets a ses creanciers. 
Employer, occuper. 
Je l'ai employ^ dans cette 

affaire* 

H manque d'occupation. 

Effort. 

Je ferai tons mes efforts. 

Faites encore un effort. 

Faire ses efforts, tacher. 

Je me suis efforc6 de vous 

I contenter. 
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CENT-QUABANTB-CINQUliSMB LEQON. 



Same subject. 



To engage. 

Don't engage in that business. 

I engage to supply the money. 

Engaged. 

My father has engaged him. 

My brother is engaged in writ- 
ing letters. 

Will you be engaged this 
evening f 

Engagement. 

I have taken an engagement. 

Be has broken his engage- 
ment. 

To enter, in writing. 

Have you entered my name ? 

Has he entered the sum ? 

To be entitled. 

We are entitled to an indem- 
nity. 

Entry. 

Entry of a ship at the custom- 
house. 

Book of entries. 

Error. 

Bating errors. 

To establish. 

Your credit is established. 

Establishment. 
The establishment of a manu- 
tory. 



Mfime sujet. 



S'engager. 

Ne tous engages pas dans 

cette affaire. 
Jem'engageaiournir lesfonds . 
Engag6, occup6. 
Mon pere l'a engag6. 
Mon rrere est occupy a ecrire 

des lettres. 
Seres-vous occupe* ce soir ? 

Engagement, obligation. 
J'ai pris un engagement. 
U a rompu son engagement. 

Enregister, inscrire. 

Avez-vous enregistre' mon 
nom 1 

A-t-il inscrit le montant ? 

Avoir droit. 

Nous avons droit a une in- 
demnity. 

Enregistrement, entree. 

L 'entree d'un vaisseau a k 
douane. 

Livre des entrees. 

Erreur, raute. 

Sauf erreur. 

Etablir. 

Votre credit est 6tabli. 

Etablissement. 
L 'etablissement d'une fa- 
brique. 
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CENT-QTJABANTB-SIXIEME LEQON. 



Same subject. 



Estimate. 

From his own estimate. • 

He has given us the estimate 

of the costs. 
Will yon give me an estimate 

of the expenses ? 
To estimate. 

I have had that house esti- 
mated. 
The damage is estimated at so 

much. 
Estimation. 
We shall take his estimation 

for it 
JExact. 
That merchant is exact in the 

payment of his debts. 
Do you know the exact date ? 
To exact the payment of a 

debt. 
Exactness. 

Exactness in business is in- 
dispensable. 

Exchange. 

What shall I give you in ex- 
change for those goods ? 

A bill of exchange. 
The exchange of Paris. 

To exchange, (barter). 

To exchange corn for hay. 



M6me sujet. 



Estimation , calcul, evaluation . 

D'apres sa propre estimation. 

II nous a donne* revaluation 
des frais. 

Voulez-yous me donner le cal- 
cul des depenses ? 

Calculer, evaluer, priser. 

J'ai fait ^valuer cette mai- 
son. 

On evalue le dommage a tank 

Estimation, evaluation. 
Nous nous en rapportons a 

son Evaluation. 
Exact, precis, ponctuel. 
Ge marchand est exact a payer 

ses dettes. 
Savez-vous la date precise ? 
Exiger le payement d'une 

dette. 
Exactitude, regularity ponc- 

tualite\ 
L 'exactitude dans les affaires 
, est indispensable. 
Echange, troc, bourse. 
Que vous donnerai-je en 

echange de ces marchan- 

dises ? 
Une lettre de change. 
La bouxse de Paris. 

Echanger, trpquer 

Echanger du hie* contre du f oin . 
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CENT-QXJARANTE-SEPTIEME LEQOK 



Same subject. 



To execute. 

Have yon executed my orders? 

I have executed my promises. 

Execution. 

I have put your orders in exe- 
cution 

Executor. 

Executrix. 

Expedient. 

It is expedient that you should 
do so. 

Do you deem the thing to be 
expedient ? 

Expedition. 

That business requires expe- 
dition. 

Expenses. 

Exportation. 

To export. 

Exporter. 

Factor. 

Factorage. 

To fail. 

I shall, not fail to write to 
you. 

Don't fail to come. 

Mr F. has just failed. 

The failure of that commer- 
cial house. 
Fair. 
Is that proposal quite fair ? 



Memesnjet 



Executer, remplir. 

Avez-vous execute" mesordres T 

J'ai rempli mes promesses. 

Execution. 

J'ai mis yos ordres a execu- 
tion. 

Executeur testamentaire. 

Executrice testamentaire. 

Expedient, avantageux. 

II est expedient que tous le 
fassiez. 

Groyez-Tous la chose avanta- 
geuse? 

Expedition, diligence, promp- 
titude. 

Cette affaire demande de la 
diligence. 

Frais, depense. 

Exportation. 

Exporter. 

Exportateur. 

Commissionnaire, facteur. 

Commission, courtage. 

Manquer, faillir, faire faillite. 

Je ne manquerai pas de vous 
ecrire. 

Ne manquez pas de venir. 

Monsieur F. vient de faire 
faillite. 

La faillite de cette maison de 
commerce. 

Juste, raisonablc. 

Cette proposition est-elle tout 
a fait juste. 
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CENT-QUABANTE-HUITIEME LEQON. 



Same subject. 



Nothing can be fairer. 

We have used none but fair 

means. 
Faith. 

He has broken faith with us. 
Faulty goods. 
Favourable. 
I have received a favourable 

answer. 
A favourable bargain. 
To fetch, to bring its price. 
These goods will fetch so 

much. 
That will always fetch its 

value. 
Firm. 
Fit. 
Do you think he is fit for that 

employment ? 
He is not fit to do it. 

To fit a ship. 

To fit up a shop. 

Foreign goods. 

A foreign bill of exchange. 

To forfeit. 

You will forfeit your credit. 

I am not willing to forfeit 

your esteem. 
To forge a signature. 
To forge a bill. 
A forger. 
A forger of coin . 



Memesujet. 



Rien de plus juste. 

Nous n'avons employe* que des 
moyens permis. 

Foi, promesse. 

II nous a manque" de foi. 

Marchandises deTectueuses. 

Favorable, avantageux. 

J'ai recu une rSponse favo- 
rable. 

Un marche* avantageux. 

Avoir son prix, rapporter. 

Ces marchandises rapporte- 
ront tant. 

Cela aura toujours son prix. 

Compagnie, raison, soci6t6. 
Capable, propre. 
Croyez-vous qu'il soit propre 

pour cet emploi ? 
II n'est pas capable de le faire. 

Equiper un vaisseau. 
Monter une boutique. 
Marchandises 6trangeres. 
Une lettre de change sur 

T6tranger. 
Perdre, renoncer, sacrifier. 
Vous perdrez votre credit. 
Je ne veux pas renoncer & 

votre estime. 
Contrefaire une signature. 
Fabriquer un faux billet. 
Un faussaire. 
Un faux monnayeur. 
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CENT-QUABANTE-NEUVIEME LECON. 



Same subject. 



Forgery. 

To commit a forgery. 

To forward. 

You must forward those goods. 

Hate the goodness to forward 

him that letter. 
Freight. 
The freight of a ship. 

To freight a ship. 

A ship freighted with iron. 

Who is the freighter of that 

ship? 
In what consists the freight- 
ing of your ship ? 
Funds. 
He speculates in the public 

funds. 
They will not have funds 

enough to prosecute that 

business. 
To fund. 
Tofurnuh. 
To furnish a warehouse with 

goods. 
If you could furnish me with 

that sum. 
He has not yet furnished his 

house. 
To further. 



Memesujet. 



Crime de faux. 

Faire un faux. 

Envoyer, expldier, faire tenir. 

II vous faut expeMier ces mar- 

chandises. 
Ayez la bonte* de ltd faire 

tenir cette lettre. 
Fret, charge, cargaison. 
La cargaison ou le fret d*un 

nayire. 
Afirfter, fr6ter, charger un 

navire. 
Un yaisseau tr6t6 ou charge 

de fer. 
Qui est raffr6teur ou le fr6- 

teur de ce yaisseau ? 
En quoi consiste l'affrltement 

de Totre yaisseau ? 
Fonds, capital. 

II specule sur les fonds pu- 
blics, 
lis manqueront de fonds pour 

exploiter cette affaire. 

Placer des fonds. 

Fournir, pourvoir, meubler. 

Fournir un magasin de mar- 

chandises. 
Si vous pouviez me fournir 

cette somme. 
II n'a pas encore meuble" sa 

maison. 
Aider, servir, avancer. 
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CENT-CINQTJANTIEME LEQON. 



Same subject. 



I will help you to farther 

your designs. 
The better to furnish your 

cause. 
Till further order. 
Take no further trouble about 

that business. 
Furtherance. 
For the furtherance of that 

business. 
Gain. 

Considerable gains. 
Tou will gain nothing by it. 
I have but a small gain on 

those goods. 
To get. 
I shall get that money from 

him. 
I shall do what I can to get 

you off. 
I must get in my money. 

Tour cousin got me into that 



Meme sujet. 



To give. 

To give notice. 

To give in one's accounts. 

Togo. 

We cannot go beyond his 

orders. 
Can we not go to that price ? 

Will you be able to go through 
that undertaking? 



Je tous aiderai It avancer vos 

projets. 
Afin de mieux servir votre 

cause. 
Jusqu'a nouvel ordre. 
Ne tous mettez plus en peine 

de cette affaire. 
Avancement, assistance. 
Pour l'avancement de cette 

affaire. 
Gain, profit. 
Gain considerable. 
Yous n'y gagnerez rien. 
Je n'ai qu'un petit profit sur 

ces marchandises. 
Gagner, obtenir, tirer. 
Je lui tirerai cet argent, 

Je ferai ce que je pourrai 

pour yous tirer d'affaire. 
II me faut faire rentrer mon 

argent. 
Votre cousin m'engagea dans 

cette affaire. 
Donner. 

Avertir, donner avis. 
Rendre ses comptes. 
Aller. 
Nous ne pouvons pas aller 

au-dela de ses ordres 
Ne pouvons-nous pas aller 

jusqu'di ce prix 1 
Fourrez-vous venir a bout de 

cette entreprise 1 
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CENT-CINQUANTE-ET-TJNIEME LEQON. 



Same subject. 



I go halves with him. 

Goods. 

Those goods are still at the 

custom-house. 
When will you receive those 

goods? 
Grace. 

Grain, corn. 

What is the price of corn ? 
Corn has fallen in price. 

A gross. 

A gross of buttons. 

The gross sum, amount. 

Gross weight. 

A guarantee. 

Hogshead. 

To honour. 

An import, an arrival. 

Import duty. 

Impost. 

Inclosed. 

Indorsement. 

Indorser. 

Instalment. 

To pay by instalment. 

Have you paid your first in- 
stalment ? 

Insolvent. 

Instant 

The letter is dated the 4th 
instant. 

That is an instant business. 



Meme snjet. 



Je finis de moitie* avec ltd. 

Marchandises, effets. 

Ces marchandises sont encore 
a la douane. 

Quand recevrez-vous ces mar- 
chandises ? 

Usance. 

Grain, bl6, cereales. 

Quel est le prix du bl6 ? 

Les cereales ont baiase* de 
prix. 

Une grosse, douze douzaines. 

Une grosse de boutons. 

La totality, le montant. 

Poids brut. 

Un garant. 

Barrique, boucant. 

Faire honneur. 

Un arrivage. 

Le droit d'entree. 

Droits 

Ci-inclus. 

Endossement. 

Celui qui endosse. 

Terme, versement. 

Payer par termes. 

Avez-vous fait votre premier 
versement ? 

Insolvable. 

Mois courant. 

La lettre est datee du quatre 
du courant. 

C'est une affaire pressante. 
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CENT-CINQUANTE-DEUXIEME LEQON. 



8ame subjeet 



Insurance. 

The insurance of a cargo. 
Insurance against fire. 
Fire insurance office. 

Life insurance company. 

Policy of insurance. 

To injure. 

The insurer. 

The insured. 

Have those goods insured. 

Interest. 

To lend money on interest 

He was obliged to borrow 

money at high interest. 
To pay with interest. 
Inventory. 
To make up an inventory of 

one's goods. 
To invest. 
To invest money in the public 

funds. 
He has invested his money in 

landed property. 
Investment. 
Invoice. 
To invoice. 
Involved* 

Are you involved in that 
affair? 



Meme sujet. 



Assurance. 

L 'assurance d'une cargaison. 
Assurance contre l'incendie. 
Compagnie d 'assurance contre 

l'incendie. 
Compagnie d'assurance sur la 

vie. 
Police d'assurance. 
Assurer. 
L'assureur. 
L'as8ure\ 
Faites assurer ces marchan- 

dises. 
Intent. 

Prdter de 1 'argent a interdt. 
II rut oblige" d'emprunter de 

l'argent a gros int&dt. 
Payer avec usure. 
Inventaire. 
Faire l'inventaire de ses mar- 

chandises. 
Placer. 
Placer de l'argent sur les 

fonds publics, 
II a place son argent en fonds 

de terre. 
Placement. 

Facture, lettre d'envoi. 
Dresser une facture. 
Embarrass^, engaged 

A 

Etes-vous engage 1 dans cette 
affaire? 
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CENT-CINQUANTE-TBOISIEME LEQON. 



Same subject. 



Journal. 
Just. 

That is just what we want. 

I will tell you just what it 

costs. 
Eeyage. 
Kind. 

What kind of stuff isdt? 
It is a shop where all kind of 

goods are found. 

To let know. 

Let him know the success of 

this affair. 
Label. 

To label. 

Lading. 

To take in a lading. 

Where have you taken your 
lading? 

This bill of lading must be 
signed by the captain and 
the shipper. 

To land. 

These goods were landed yes- 
terday. 

Lease. 

To take a lease of a house. 

To give a lease. 

Ledger. 



Meme sujet. 



Livre journal. 

Justement, au juste. 

Voila justement ce qu'il nous 

faut. 
Je yous dirai au juste ce que 

celacoute. 
Quaiage. 
Espece, sorte. 

Quelle espece d'6toffe est-cef 
C'est un magasin ou Ton 

trouve toutes sortes de mar- 

chandises. 
Informer, faire savoir, faire 

part. 
Faitea-lui savoir le succes de 
/ cette affaire. 
Etiquette, 

Etiqueter. 

Cargaison, chargement. 
Faire un chargement. 
Ouavez-vous nut votre charge* 

ment? 
Ce connaissement doit dtre 

signe* par le capitaine et 

par le chargeur. 
Dlbarquer. 
Ges marchandises furent d$- 

barqufes hier. 
Bail. 

Prendre une maison a bail. 
Donner un bail. 
Le grand livre. 
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CENT-CINQUANTE-QUATBIEME LEgON. 



Same subject: 



To lend. 

To lend on security. 

To lend on mortgage. 

Later. 

Letter of advice. 

Letter of credit. 

Letter of attorney. 

Letters-patent. 

Letter-box. 

Liability* 

To incur liability to a debt. 

Liabilities. 
Licence. 

Licence to sell. 
A licence for the sale of to- 
bacco. 
Lightage. 
To liquidate* 
To liquidate an account. 
Liquidator. 
Los*. 

To suffer a loss. 
He has suffered a great loss. 
Lot, pared. 
A lot of goods. 
Market, mart. 
Corn-market. 
Market-day. 
Market-price. 
Marketable. 
To supply the market. 



Mdme sujet. 



Preter. 

Prdter sur caution. 

Prdter sur hypotheque. 

Lettre. 

Lettre d'avis. 

Lettre de creMit. 

Lettre d'avoul. 

Brevet d'invention. 

La botte aux lettres. 

Responsabilite'. 

Devenir responsable d*une 
dette. 

Les risques, le passif. 

Autorisation, permission, li- 
cence. 

Autorisation de vente. 

Licence pour dibit de tabac 

Droits des phares. 

Liquider. 

Liquider un compte. 

Liquidateur. 

Perte. 

Faire une perte. 

II a fait une grande perte. 

Lot. 

Un lot de marchandises. 

Marchl. 

Marche" au bl£. 

Jour de marche*. 

Le cours du marchl. 

De bonne vente. 

Fournir le marchl. 
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CENT-CINQUANTE-CINQUIEME LEgON. 



Same subject. 
Are the markets high or low? 

I want a market for these 

goods. 
We have not been able to find 

a market for your goods. 

Maximum. 

Measure. 

Merchandise. 

Merchant. 

Minimum. 

Monopolizer. 

To monopolize. 

Monopoly. 

Mortgage. 

Mortgager. 

To mortgage. 

Mortgagee. 

Neat, net. 

Net proceeds. 

To negotiate. 

To negotiate a bill of ex- 
change. 

Negotiable. 

I have some business to nego- 
tiate with him. 

No claim. 

Notary. 

Note. 

To note. 

Have you noted that? 

Note down what you lay out. 



Memo sujet. 

Le cours des marches eat-il 
Sieve" ou bas ? 

Je cherche un d6bouch6 pour 
ces marchandises. 

Nous n'avons. pas pu trouver 
un d&bouche' pour vos mar- 
chandises. 

Le plus haut prix. 

Mesure, poids. 

Marchandises. 

Commeroant, negotiant. 

Le plus bas prix. 

Accapareur. 

Accaparer. 

Monopole, accaparement. 

Hypotheque. 

Celui qui hypotheque. 

Hypothequer. 

Crfontier hypothecaire. 

Poids net. 

Produit net. 

Negocier, traiter. 

Negocier one lettre de change. 

Negotiable. 

J'ai quelque affaire a traiter 

avec lui. 
Defaut de reclamation. 
Notaire. 
Billetj note. 
Noter, marquer. 
Avez-vous note* cela ? 
Tenez note de vos d6- 

bourses. 
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CENT-CINQUANTE-SIXIEME LEQON. 



Same subject. 



A merchant's note-book. 

All has been noted down. 

Notice. 

I received notice by letter. 

He gives notice that a bill of 
exchange has not been ac- 
cepted. 

You give me short notice. 

To notify. 

Noting. 

Obligation. 

To fulfil one's obligations. 

You have laid a fresh obliga- 
tion upon me. 

Obligatory. 

Order, 

Till further orders. 

An order payable at sight. 

A money order. 

I promise to pay to you or 
your order. 

To order. 

I shall order that to be sent 
immediately. 

To outbid. 

Outbidder. 

Owner. 

Owner of a ship. 

Packer. 

To pack. 

Packing. 

Package. 

Par. 



M6me sujet. 



Le carnet d'un negociant. 

On a tout marque. 

Avis, delai. 

J'ai recu avis par lettre. 

II donne avis qu 'une lettre 
de change n'a pas 6t6 ac- 
ceptee. 

Yous m'accordez peu de d61ai. 

Kotifier, declarer. 

Acte de protester. 

Engagement, obligation. 

Remplir ses engagements. 

Je vous ai une nouvelle obli- 
gation. 

Obligatoire. 

Ordre, mandat, effet. 

Jusqu'a nouvel ordre. 

Un ordre a vue. 

Un mandat, un effet. 

Je m' engage de payer a vous 
ou a votre ordre. 

Donner ordre, commander. 

Je vais donner ordre que Ton 
envoie cela de suite. 

Encherir, augmenter. 

Encherisseur. 

Froprie'taire, possesseur. 

FrSteur. 

Emballeur. 

Emballer. 

Emballage. 

Droit de ballot. 

Pair. 
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CENT-CINQUANTE-SEPTIEME LEgON. 



Same subject. 



At par. 

Above par. 

Below par. 

Pared, 

A parcel of goods to sell. 

Partner. 
Partnership. 

Patterns. 

Patterns of cloth. 

Percentage. 

Pierage. 

Pipe. 

Portage. 

Postage. 

Power of attorney. 

Premium. 

Price current. 

Proceeds. 

Profit. 

Profit and loss. 

Promissory note. 

Protest. 

To protest a bill of exchange. 

Puncheon. 

A puncheon of wine. 

Purchase. 

A deed of purchase. 

To purchase. 

Purchaser. 

To pursue, prosecute. 

A quarter. 



M6me sujet. 



Aupair. 

Au-dessus du pair* 

Au-dessous du pair. 

Paquet, partie. 

Une partie de marchandises a 

vendre. 
Associ6. 
Association, soci6te\ 

^chantillons. 

Des echantillons de drap. 

Tant pour cent. 

Droit de jetee. 

Pipe, tonneau. 

Droits de port. 

Port de lettre. 

Procuration. 

Prime. 

Prix courant 

Provenu. 

Benefice, profit. 

Profits et pertes. 

Billet a ordre. 

Prottt. 

Protester une lettre de 

change. 
Poincon. 

Un poincon de Tin. 
Achat. 

Un contrat d 'acquisition. 
Acheter. 

Acheteur, acquereur. 
Poursuivre. 
Un trimestre. 
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CENT-CINQUANTE-HUITIEME LEQON. 



Same subject 


Meme sujet 


I will pay you next quarter. 


Je vous payerai au premier 




terme. 


A quire. 


Une main de papier. 


Quittance. 


Quittance. 


Rate. 


Taux. 


At this rate. 


A ce prix, a ce taux. 


An extravagant rate. 


Un prix exorbitant. 


At a low rate. 


A bon marche\ 


Rate. 


Taxe, impdt. 


He is too high rated. 


Son taux est trop haut. 


Rated. 


Taxe\ 


Rating. 


Estimation. 


Ratio. 


Raison. 


Raw. 


Pur, sans eau. 


Raw spirits. 


Liqueurs pures. 


Raw. 


Cru, qui n'est point travaille. 


Raw silk. 


Soie crue. 


Ready money. 


Argent comptant. 


Receipt. 


Recu, quittance. 


To recover (after a misfor- 


Se relever, se retablir. 


tune). 




To recover (in law). 


Gagner son proces. 


Recoverable. 


Recouvrable. 


To refer. 


Ser&erer. 


Reference. 


Recommandation . 


He has good references. 


11 a de bonnes recommanda- 




tions. 


Remittance. 


Remise d 'argent. 


Retail dealer. 


Marchand en detail. 


To retail. 


Yendre en detail. 


To renew a bill. 


Renouveller un billet. 


Rent. 


Loyer. 


Ground-rent. 


Rente foncifre. 
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CENT-CINQUENTE-NEIJVIEME LEgON. 



Same subject. 



To repay. 

To repay money borrowed* 

Respectability. 

Respondent, surety. 

Returns. 

A rise, an advance. 

Sack. 

A sack of corn. 

Safe. 

Tour money is safe in my 

hands. 
The goods came safe to hand. 

A safe. 
Safe-keeping. 

To take a thing in one's safe- 
keeping. 
Salary, wages. 
Sale. 

Sale by private contract. 
Sale by auction. 
A public sale. 
To put up for sale. 
Unfit for sale. 
Goods for sale. 
Salvage. 

Sample. 

A sample of wine. 

Show me your samples of 

corn. 
Scales. 

To turn the scale. 
Schedule. 



Meme sujet 



Rembourser. 

Rendre de l'argent empruntS. 

Consideration, credit. 

Repondant, caution. 

Rentrees, benefices. 

Une hausse. 

Un sac. 

Un sac de bl6. 

En surety. 

Votre argent est en surete 
entre mes mains. 

Les marchandises sont ar- 
rives a bon port. 

Un coffre de suret6. 

Garde. 

Prendre une chose en sa garde. 

Appointements, gages. 
Vente, debit. 
Vente a l'amiable. 
Vente a l'encan. 
Une vente publique. 
Exposer en vente. 
Qui n'est pas vendable. 
Marchandises en vente. 
Sauvetage. 

Echantillon. 

Un echantillon de vin. 

Montrez-moi vos echantillons 

de ble. 
Des balances. 
Faire pencher la balance. 
Cedule, inventaire. 
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CBNT.SOIXANTIEME LEQON. 



Same subject. 


Mdme sujet. 


Seal. 


Cachet, sceau. 


Witness my hand and seal. 


Temoin ma signature et mon 




sceau. 


To seal a letter. 


Cacheter une lettre. 


To break the seal of a letter. 


Decacheter une lettre. * 


To seal a writing. 


Sceller un acte. 


Searcher. 


Visiteur, inspecteur. 


Security. 


Caution, garantie. 


To seize. 


Saisir, s'emparer. 


To seize an opportunity. 


Saisir l'occasion. 


Seizure. 


Saisie. 


Shares. 


Des actions. 


Shareholder. 


Actionnaire. 


A shop. 


Une boutique. 


A smuggler. 


Un contrebandier. 


Smuggling. 


La contrebande. 


Smuggled goods. 


Marchandises de contre- 




bande. 


Specie. 


Argent, especes. 


Stamps 


Papier timbr6. 


Staple. 


Entrepot, magasin. 


Staple town. 


Ville marchande. 


A staple trade. 


Un commerce 6tabli. 


Stocks. 


Fonds publics. 


Stock in trade. 


Fonds dans le commerce. 


A stockbroker. 


Un agent de change. 


Storage. 


Loyer de magasin. 


Stowage. 


Arrimage. 


Solvable. 


Solvable. 


Supercargo. 


SubrScargue. 


Sundries. 


Divers. 


Tare. 


La tare. 


A tariff. 


Un tari£ 
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CENT-SOIXANTE-ET-UNIEME LEQON. 



Same subject. 



A trader. 
A transfer. 
A travelling clerk. 
Trust. 
Ursury. 
Ultimo. 

An underwriter. 
The value. 
A vendor. 
A warehouse. 
The wharf. 
Wholesale. 
Wholesale dealer. 
A wreck. 

Bottomry (thesict of borrowing 
money on a ship's bottom). 



M6me sujet. 



Un commercant. 
Un transfert. 
Un commis vovageur. 
Credit. 
L'usure. 

Le mois dernier. 
Un assureur. 
La valeur. 
Un vendeur. 
Un magasin. 
Le quai. 

La vente en gros. 
Un marchand en gros. 
Un naufrage. 

Bommerie, hypotheque* sur le 
vaisseau. 



1CI 



CINQUIEME P ARTIE 



COKBESPONDANCE COMMERCIALE. 

Rouen, le 15 Mars 1858. 
Monsietjk, — Nous avons ttionneur de vous prevenir quli 
dater da 1" Avril prochain nous formerons dans cette ville 
une maison de commerce, sous la raison Bernard, Odier et 

Nous nous occuperons principalement de la vente en com- 
mission de toute espece de marchandises. 

Veuillez prendre note de nos signatures, et agreer, Mon- 
sieur, nos Balutations respectueuses. 

Notre sieur Fbahcois Bernard signera. . . . 
Notre sieur Alexandre Odieb signera. . < . 



PrSvenir, to inform. Sous la raison, under the firm. Veuil- 
lez, be so kind as. Agrger, to accept. 



Marseille, llth March 1856. 

Sib, — We beg leave to inform you that our Mr Augustus 
Favre being anxious to retire from business, has this day 
withdrawn from our co-partnery. 

Though we have to regret being deprived of his co-opera- 
tion and knowledge, his retirement will occasion no change 

L 
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in our business, nor in the friendship which has always sub- 
sisted between as. — We are, &c, 

Deubiok, Rigato, it Co. 



We beg leave, nous avons Vhonneur. Being anxious, desi- 
rant. Deprived, privet. Knowledge, lumieres. Retirement, 
retraite. Will occasion no, riapporte aucwn. 



Bordeaux, It 7 Mai 1857. 

Messieurs, — J'ai l'honneur de Tons annoncer que, par 
suite de la perte donlourense et irreparable que jo viens de 
faire de mon respectable pere, notre sociSte* est arrivee a son 
terme. 

Mon intention est de m'occuper des affaires sous mon seul 
nom ; veuillez prendre note de ma signature ci-bas. 

J'espdre en suivant tonjours les principes dont j'ai en Fez- 
emple pendant tant d'annees, satisfaire entierement les per- 
sonnes qui voudront bien mlionorer de leur confiance. 

Agreez, messieurs, Toffire de mes services, et rassurance de 
ma haute consideration. Charles Dussuxteb. 



v Par suite, in consequence, Perte donlourense, painful loss. 
A son terme, at an end. Qui voudront bien, who will be witt- 
ing. 



— r 



London, 24th April 1858. 
Sib, — 1 beg to inform you that, in order to show my ap- 
preciation of the energy and zeal which my eldest son has 
shown during the several years he has been in my establish- 
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ment, I have resolved to take him into partnership, and the 
business will in future be carried on under the firm of J. 
Thomson to Co. 

Thanking you for the confidence with which you have fa- 
voured the old firm, I beg to assure you that it will always be 
the endeavour of the new one to merit a continuance of the 
same. 

Requesting your attention to the signatures at foot, I am, 
Sir, yours respectfully, J. Thomson. 

Mr J. Thomson will sign. . . . 

Mr C. Thomson will sign. * . . 



I beg to inform you, fat Phonneur de vous /aire part. Ap- 
preciation, satisfaction. Has shown, a fait preuve. He has 
been in my establishment, quHl travailU prfo ae moi. To take 
him into partnership, a Vassocier, Under the firm, sous la 
raison. The old firm, Vancienne maison. At foot, ci-bas. 



Paris, le 15 Juillet 1858. 
Monsieur B. a Londres. 

M 'occupant depuis bien des ann6es de banque et de re- 
couvrements sur la province, je viens, Monsieur, vous offirir 
mes services pour le placement des valeurs que vous auriez a 
recouvrer sur toute la France. 

Je vous adresse inclus un tarif de recouvrements, ou la 
modicite" des prix vous engagera, je l'espere, a me remettre de 
frequents bordereaux ; vous en serez convert par le retour du 
courrier. 

J'ai Thonneur de vous saluer, 

L. Rodoemont. 



Recouvrements, recovery of debts, Valeurs, sums* Borde- 
raux, accounts. Convert, defrayed. 
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Lyons, \4th June 1896* 
Messrs B. & F., Havre. 

Gentlemen, — We take the liberty of informing yon of the 
dissolution of the co-partnership which we had formed with 
Mr C. Didion. The charge of liquidating the affairs rests 
upon Mr Daval, with whom you are requested to communi- 
cate in matters referring to the liquidation. 

We beg at the same time to announce that we have this 
day formed a new partnership with Mr Bernard junior, under 
the firm of Daval, Bernard, & Co. Messrs Daval and Bernard 
will sign for the firm. 

This arrangement will cause no alteration in our relations 
with our friends. 

By an increase of superintendence and capital, and with 
a sustained energy and zeal, we hope to merit continued con- 
fidence. 

We call your attention to our respective signatures, and 
accept the assurance of our high consideration. 

Daval, Bebnabd, & Co. 

Mr Daval will sign 

Mr Bernard will sign. . . . 



Co-partnership, societe en commandite. In matters referring 
to the liquidation, pour leg affaires qui «'y rapportent. Will 
sign for the firm, aurora la signature. Relations, rapports. 
Superintendence, surveillance. We call your attention to, 
veuiilez prendre note de. 



Lille, le 12 Septembre 1858. 
Monsieur — Je vous remercie sincerement des ofrres de 
services que vous avez la bonte* de nous faire relativement & 
vos denizes du Midi, mais nous ne sommes pasici convenable- 
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meat plac& pour faire oe genre de commerce. D'ailleurs, 
nous nous bornons exclusiyement a la commission. 

Si, dans la suite, vous avez besoin vous-m6me de traiter 
quelque affaire sur notre place, veuillez disposer de nous sans 
reserve ; vous nous trouverez toujours disposes a servir vos 
inter4ts. 

J'ai Thonneur d'etre votre devoue* serviteur, 

L. Hvxbkbt. 



Belativement, with relation to. Denrees, commodities. Nous 
nous bornons, 100 confine ourselves. Traiter, to negotiate. 



Marseilles, 7th April 1858. 
Messrs D. <fc J., Amsterdam. 

Geh tlemen, — We are favoured with your circular and ac- 
companying letter, of 20th ult., and have taken note of your * 
signatures. 

We thank you sincerely for the offer of your services, of 
which we shall not fail to avail ourselves on the first oppor- 
tunity. 

Assuring you, gentlemen, that while nothing shall be ne- 
glected on our part which can tend to strengthen our rela- 
tions, it shall ever afford us the greatest pleasure to see you 
take advantage of the offer which we in our turn now make 
of our services. 

We hope you will favour us with your orders ; be assured 
of our attention and vigilance to promote your interest, being 
principally desirous to convince you of the perfect regard with 
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which we have the honour to be, Gentlemen, your very hum- 
ble servants, s 

Dumont Feeres. 



We are favoured, nous avons recu. Of 20th nit., en date du 
20 Mars dernier. To avail ourselves, de prq/Uer. Which can 
tend, de ee qui pourra contribuer. Take advantage, utUiser. 
Which we make, que nous vous faisons You will favour us 
with, que vous nous honorerez de. Being principally desirous 
notre plus vif disir. s 



Bordeaux, It 25 Septembre 1 858. 
Messieurs C. D. et 0> a Bayonne. 

Nous avons recu votre circulaire du l tf Septembre, ainsi 
que la lettre qui l'accompagnait. Nous avons pris bonne 
note de votre signature pour faire usage, au besoin, de vos 
offices de services. 

Nous ne demandons pas mieuz, Messieurs, que de nous Her 
d'affaires avec votre maison ; notre place offre, vous le savez* 
un d6bouche* considerable et avantageux pour toutes les pro- 
ductions de vos contrees et notamment pour les huiles, qui 
sont ici fort recherchees et obtiennent des prix Aleves. 

Nous serions presque certains d'en placer une vingtaine de 
tonnes au prix de . . . qui est le cours du moment. Nous 
pensons que ce prix vous pr&enterait assez d'avantage pour 
nous en envoyer une partie. 

Nous desirons, Messieurs, que cette proposition vous pa- 
raisse une occasion favorable pour commencer nos relations ; 
et nous ne negligerons rien pour les activer de plus en plus. 

Nous avons l'honneur de vous saluer. 

M. Dessubne <fc O*- 



Au besoin, m need. De nous lier d'affaires, to establish a 
connection. Un debouche, a market, an opening. De vos con- 
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tries, of your country, Notamment, especially. Le cours du, 
moment, the current price of the market. Une partie, a parcel, 
Vous paraisae, may appear to you. Activer, to forward. 



Amsterdam, 27th April 1858. 
Messrs Dumont Brothers, Marseilles. 

Gentlemen, — In reply to your favour of the 7th instant, 
we beg to inform you that we are much flattered by the 
favourable opinion you entertain of us. We embrace, with 
pleasure, the opportunity of cultivating your acquaintance, 
and, finding no necessity to make further inquiry, we shall 
upon occasion avail ourselves of your obliging offers. 

If you can hold out to us the slightest prospect of a suc- 
cessful issue, we will forward two or three bales of goods, to 
prove how sincerely we desire to be reckoned among the 
number of your correspondents. 

We beg you to favour us with your orders on all occasions 
when it may be in our power to be of any service. 

We remain, gentlemen, your most obedient Servant. 

D., J., & Co. 

To your favour, & voire lettre. Much flattered, injmiment 
flatUs. We embrace, nous saisissons. To make further in- 
quiry, de prendre dautres informations. Avail ourselves, mettre 
d profit. Successful issue, heureum succes. To be reckoned, 
dhre au nombre. In which it may be in our power, ou nous 
pourrons. 



Lyon> le 14 Juin 1856. 
Messieurs D. et L., a Paris. 

Nous avons l'avantage de counaltre deja depute quelque 
temps voire maison distinguee, et comme le genre des affaires 
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que luras teutons pourrait peut-etre condtdre a des rapports 
sums et profitables, nous prenons la liberty de tous entre- 
tenir de la situation actaelle de notre march6, en vous d6si- 
gnant les articles qui nous paraissent presenter aujourd'hui le 
plus d'avantage. 

Notre place, fort calme en ce moment, a l'exemple de 
votre capitale et de Bordeaux, oftre pen de yentes impor- 
tantes a citer. 

£n indigos, les qualites les plus desirees sont les Bengale 
ordinaires, les bleus et les fins violets pour l'ltalie. Quant 
au prix, nous nous rtferons a notre cote aussi exacte que 
possible, II y a fort peu, d'indigoe d'Eepagne. Les beaux 
saffranum d'Egypte sont rare* a fir. 200, prix auquel nous 
avona place* nous-memes. 

II s'est fait des ventes de bois de jCampdche au prix de 
notre cote. II y a des bois jaunes, mais pas en quantity. La 
cochenille grise est offerte a fir. 46. 

Eecevez, Messieurs, rassurance de notre consideration. 

Dubois it Cn. 



Traitons, transact. Des rapports, commercial relations. Nous 
nous rfftrons a notre cote, we refer to our list of prices. II s'est 
fait, there has been. Bois de Campeche, logwood. La coche- 
nille grise, gray cochineal. 



Newcastle, 4th July 1858. 
Messrs Thomson & Co., London. 

Gentlemen, — I have received yours of the 27th ult., with 
the invoice and bill of lading inclosed. I remit you annexed by 
this day's post, a bill of exchange upon Messrs C. & Co. for £94, 
10s.; and beg you will forward me by the first opportunity fifty 
pieces of linen about five shillings per yard, and twenty 
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piaees of black doth about eighteen shillings a yard ; the 
whole to your taste and judgment. 
X remain, gentlemen, your very humble servant, 

J. Brown. 



Yours, votre lettre. Invoice, feature. Annexed, ci-joint. 
This day's post, le eourrier. Forward me, de m'expidier. Op- 
portunity, occasion. Linen, toils. About, denviron. To your 
taste, telon votre goto. 



Londres, le 17 Septembre 1858. 
Monsieur B. M., a Paris. 

Nous sommes honores, Monsieur, de votre lettre du 12 
courant, par laquelle vous nous entretenez de nouveau de 
votre ordre de 250 sacs cafe" Batavia, It £5 : 4 : 6, renduabord. 

Nous avons lu avec la plus grande attention ce que vous 
nous marquez concernant cet ordre, dt regrettons vivement de 
vous dire que les conditions que vous y mettez ne nous per- 
mettent pas de l'executer. Nous en sommes d'autant plus 
Aches que nous aurions &e" charmes de profiter de cette occa- 
sion d'activer nos rapports, mais elles sont tellement eloigners 
de celles que nous font nos autres amis de votre ville, que 
malgr6 notre bonne volontS, nous ne pouvons pas y consentir. 

Nous souhaitons, Monsieur, qu'une occasion plus favorable 
se presente d'activer nos relations. Nous ferons de notre 
mieux pour vous faire trouver votre avantage. 

Nous vous enverrons domain une nouvelle collection 
d'echantillons de cafes. Nous serious charmes que quelques- 
uns d'entre eux pussent vous convenir. 

Nous avons Mionneur de vous salver, 

Havbt bt C™- 



Rendu i bord, delivered onboard. Et regrettons vivement, 
and we regret much. D'autant plus faches, to much the more 
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sorry. iPactiver nos rapports, to forward our commercial re- 
lations. Malgre notre bonne volont6, notwithstanding our good 
wishes. Nous ferons de notre mieux, we shall do our best to. 
D'echantillons, of samples. Pussent vous convenir, migJUjsuU 
you. 



London, 10th July 1858. 
Mr J. Brown, Newcastle. 

Sib, — We have received your letter of the 4th instant, to- 
gether with your draft on Messrs C <fc Co, for £94, 10s. It has 
been accepted, and the amount duly carried to your account. 

We shall consign to you by the ship Victoria, Captain 
J. Park, fifty pieces of linen and twenty pieces of black cloth, 
according to your order. 

Should you have any farther orders to give, we hope you 
will intrust them to us. 

We are, Sir, your obedient servants, 

J. Thomson & Co. 



Together with your draft, avec votre traite. And the amount 
duly carried, et U montant portS. We shall consign to yon, 
nous vous enverrons en consignation. Any further orders, oVau~ 
tres ordres. 



Bordeaux, le 24 Septembre 1858. 
Monsieur B., au Havre. 

Je vous annonce avec plaisir que le capitaine qui va mettre 
& la voile sous peu de jours, a reou hier vos dix-huit tonneauz 
de vins de M6doc. Vous en trouverez sous ce pli le connais- 
sement et la facture, s'elevant & fr. 7240, dont j'ai debit© 
votre compte au 24 Decembre prochain. 

Pour balancer cet envoi, veuillez prendre note, pour l'ac- 
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cueillir favorablement, de notre traite au 24 Decembre, de 

pareille somme. 

Fr. 7240, dont j'ai erudite* votre compte. Je n'ai pas fait 

assurer cette merchandise, puisque vous ne m'en avez pas 

donne* l'ordre ; yoos devriez yous hater de la faire assurer 

avant la sortie prochaine du navire, que yous savez 6tre assez 

dangereuse dans notre port. 

Agreez mes compliments respectueux, 

Joubdain Fils. 



Qui va mettre a la voile, who is about to sail. Dix-huit ton- 
neaux, eighteen pipes. Sous ce pli, enclosed. S'elevant, amount- 
ing. Deoit6, debited. Veuillez, be so kind as. Four l'accueil- 
lir favorablement, to honour it. Fait assurer, insured. Sortie, 
going out of port. 



Manchester, August 27. 1858. 
Mr Robertson, London. 

Sib, — Be so kind as to acquaint me by return of post with 
the current prices of the articles of which I send you a list. 
If I find they admit of a reasonable profit, you will shortly 
receive a very considerable order, both for myself and my 
correspondents. 
I am, Sir, your humble servant, 

T. Archer. 



To acquaint me, de me faire savoir. Return of post, premier 
courier. Shortly, dans peu. Both for myself and, tant pour 
mot que pour. 



Lyon, It 9 Septembre 1868. 
Monsieur B., a Geneve. 

Far suite de la liquidation de la maison L., de notre ville, 
nous avons achete* la plus grande partie des papiers qui res- 
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taient dans ses magasins. Gette acquisition, faite en bloc, 
nous permet de vous offrir, avec de grands avantagee, quel- 
ques-unes des sortes que vous employes habituellement. 

700 rames carre\ 8 kilogr. beau blanc, fir. 9.00 c. 

300 ... cant double, 15 kilogr., bean blanc, . 16.50 

230 ... cavalier, 9 kilog., beau blanc, 10.75 

350 ... raisin, 10 kilog., beau choix, . . 12. 

150 ... jesus, 18 kilog. forts, beau blanc, 21. 

120 ... jesus, 60 kilog. (taille douce) beau blanc, 70. 

450 ... raisin de couleur (assortis) 15 kilogr, 17. 

Nous serions heureux que la modicite" de ces prix vous 
engageat a nous faire une forte commande ; nous mettrons 
tous nos soins a l'executer a votre entiere satisfaction. 

Vos bien devoues serviteurs, 

Beblibb et Frxs. 



Par suite, in consequence. En bloc, in a lump, Rame, 
ream. Raisin, royal. Assortis, assorted. ModicitS, townees. 
Vous engageat, might induce you. 



London, 29th AugvM 1858. 
Mr T. Archer, Manchester, 

Sib, — I have just received your letter, and agreeably to 
your request, I have marked on each article the price you 
wished to know ; shewing at the same time the retail prices, 
that you may judge of the profits. 

As I apprehend an advance in the prices, I recommend 
the present time as the best for yourself and friends to make 
purchases. 

I am, sir, your obedient servant, T. Robbbtson. 

I have just received, je viens de recevoir. Agreeably, con- 
formbnent. Marked, inacrit. The retail prices, le pria du <U~ 
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tail. That 70a may, ofin que vous puissiez. I apprehend, je 
crains. As the best, comme le plus favoraUe. Purchases, 
achats. 



Lyon, It 20 Septembre 1858. 
Messrs B. R. et Cie., It Bordeaux. 

Nous vous accosons reception des marchandises que vous 
nous avez exp6di6es le 30 du mois dernier. Nous sommes 
faches d'avoir & vous dire que nous ne les ayons point trou- 
v6es telles que nous les attendions, et que, de plus, il y a une 
erreur sur le poids. 

Selon votre facture la barrique d'huile, No. 10, 
pese brut, ..... 640 kil. 

La tare est de, , 60 ... 

Net, . . 680 kil. 

Tandis qu*a l'arrivee, cette barrique, d'aprds la 

perte certifiee ci-incluse ; n'a pese* brut que, 615 kil. 
La tare, . • . 65 ... 

Etlenet, . . 550 kiL 

D'ob il resulte un deficit & notre prejudice de 30 kil. Cette 
difference de poids en produit une & d&luire sur votre fac- 
ture de fr. 60. 

Nous attendrons que vous ayez reconnu cette erreur et 
admis l'exactitude de notre reclamation, pour vous remettre 
aussitdt le montant de votre livraison. 

II y a aussi quelques differences de poids sur les autres 

barriques, mais elles sont trop legdres pour que nous en fas- 

sions l'objet d'ane reclamation. 

Agreez nos salutations sinceres. 

C. Fontautb bt C* 



Nous vous accosons reception, we acknowledge the receipt. 
Telles que, such as. Selon votre facture, according to your in- 
voice. Tandis qn'a rarriv6e, whilst on its arrival. Le montant 
de votre livraison, the amount of your delivery. 
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London, 14JA March 1858. 
Mr D. Gibson, Aberdeen. 

Sib, — Tours of tbe 9th came duly to hand, and I have 
lost no time in executing the order you were good enough to 
send me; I flatter myself that the qualities of the articles, 
and the moderate prices, will ensure me a continuation of 
your favours. 

I am fully convinced that you will find the several sorts of 
tea and coffee corresponding to your wishes. 

I have just received some very fine brandies direct from 
Bordeaux, I hasten to hand you the prices. I have drawn 
samples of the whole parcel, and offer you the first sight of 
them ; their excellent flavours will, 1 hope, induce you to 
take a considerable quantity. 

I am, Sir, your obedient servant, J. Harbison. 

1 subjoin your account, viz. : 

Balance of last account, . £153 10 6 

Goods as per bill, 264 4 3 



£417 14 9 



Yours of the 9th came duly to hand, fat regu a Umps voire 
lettre du 9. In executing, a executor, will ensure a, m'assu- 
reront la. Favours, demandes. I am fully convinced, je suit 
persuadi. Several, diverges. Corresponding to, conformes L 
To hand you the prices, de vous/aire passer una liste des prix. 
Of the whole parcel, de touts ta partie. Flavours, qualitSs. 
Will induce you, vOus decideront. I subjoin, jy ajoute. As 
per bill, voyez factures. 



Bordeaux, le 6 Septembre 1858. 
Monsieur L., a Paris, 

Nous repondons a votre agreable lettre du 24 du mois 
dernier. Depuis quelques jours le temps est tres mauvais 
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poor notre recolte en Tins : nous avons des ploies contum- 
elies, le jour et la nuit sont presque froids, et la maturity 
s'opere bien lentement. 

Jusqu'a present il n'y a pas grand mal, mais il pourrait y 
en avoir beaucoup. Si la pluie continuait ; dans aucun cas. 
nous n'aurons pas une recolte aussi abondante qu'on s'en etait 
flatty d'abord, et nous ne ferons pas pins de vin que Pan der- 
nier. Quant a la quality, on ne peut en rien dire encore, 
mais on peut douter qu'elle vaille celle de la derniere recolte. 

Les spiritueux sont en voie de baisse ; les 3|6 sont de 
5f. 22c. a 6f. 25c. 

Les poivres, qui paraissaient devoir prochainement aug- 
menter, sont aujourd'hui fort calmes : il nous en reste encore 
plus de 20,000 quintaux, et on nous assure en outre que le 
H&vre en recevra prochainement one ou deux ctfrgaisons. 

Nous n'avons encore rien fait en prunes ; nous croyons que 
nos prix baisseront vers la fin du mois ; si nos esp&ances 
se realisent, nous comptons en acheter pour notre compte 600 
ou 1,000 quintaux : il n'y a jamais d 'argent lb perdre lorsqu'on 
achete ce fruit a prix moder6. 

Les sucres et cafes sont tres-calmes, et sont comple'tement 
negliges. , 

Nous vous remettons ci-apres la note des arrivages ; voyez 
si, dans le nombre des marchandises importers, il en est quel- 
ques-unes de nature a donner lieu & une affaire entre nous ; 
soyez certain que nous nous en occuperons avec zele et ac- 
tivity. 

Nous avons l'honneur de vous saluer. Daval et O- 



Recolte, crop. II n'y a pas grand mal, there is no harm done. 
Dans aucun cas, be as it may* Qu'on s'en 6tait flatte* d'abord, 
as we had first expected. Quant a, as to. Mais on peut douter 
qu'elle vaille, but it is feared it wiU not be so good. En voie de 
baisse, there is a fall. En outre, besides. Nous comptons, we 
intend. Ci-apres, hereafter. Arrivages, arrivals. Lieu, occa- 
sion* 
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London, Ylth May 1858. 
Mr 6. Russell, Bristol 

Sib, — In compliance with your esteemed letter of the 14th 
instant, we have great pleasure in giving you the information 
you require. 

There has been, for some time past, a greater demand than 
usual for Colonial produce, particularly in coffee, which ex- 
perienced a considerable rise, and is in tolerable demand ; we 
do not expect a reduction in the prices for some time. 

Little is now doing in Havannah sugars ; the prices are 
moderate, and the stock abundant, East India sugars sell 
readily at the prices quoted below. Haw sugars are plenti- 
ful ; great quantities have been shipped for Germany ; should 
the demand not abate, there is a more likely prospect of a 
rise than a mil in the prices of them. Molasses has risen a 
little within the last month, and the demand being greater 
than the supply, no rail can be expected. 

Rice of good quality is scarce, but the inferior sorts do not 
sell. Spices are extremely flat, and the present demand is 
by no means adequate to the stock on hand. 

There is little doing in indigo just now, yet the prices keep 
their ground. Dye-woods are very low ; the market is so 
overstocked that we scarcely know how to get rid of the small 
quantity we have on hand. 

Tobacco rises daily ; the market is bare, and we have no 
prospects whatever of a decline in prices, unless the supply 
expected from America be more considerable than the ad- 
vices from thence mention. The fine sorts, such as Maryland 
and Virginia, are not to be had at any price, so we shall not 
be able to execute your order for that article.! 

We shall do ourselves the pleasure of informing you from 
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time to time of atiy alterations worthy of your notice. You 
may command our services here on all occasions, 
We are, sir, &c. 



1 In compliance with your esteemed letter, Selon le disir ex- 
prime' dans voire lettre. For Colonial produce, de dearies colo- 
nialeg. Particularly in, surtout pour le. Rise, augmentation 
de prix. Little is now doing, il se fait trh-pm d'affaires. 
And ..the stock abundant, Us sontengrande quantiti sur la place. 
Quoted, marquis. Raw sugars are plentiful, il y a abondance 
de sucres brute. Shipped, expidUes. There is a more likely 
prospect, U y-aura plutdt. Fall, baisse. Than the supply, que 
la quantiti disponible. Rice, lee riz. Sorts, qualiU. Are ex- 
tremely flat, ne se vendentpas. There is a little doing, il ne s'y 
fait que peu oVaffaires. The prices keep their ground, le prix 
tient bon. Dyewoods, Us bois de teinture. Overstocked, en- 
combri. We have on hand, qui nous reste. The market is 
bare, il rty en a que trls-peu. From thence mention, qu'on en 
a reeu. Are not to be had, on ne peut se procurer. Altera- 
tions, changements. Command our services, disposer de nous. 
On, en. 



Liverpool, le 26 Septembre 1858. 
Messieurs J. B., a Londres. 

Ayant appris que vous avez besoin d'un commis capable de 
tenir vetre correspon dance francajse, je prends la liberte" de 
m'offrir ponr cet emploi. Une longae experience acqnise 
dans les bureaux de la maison Hossack et Cie., dans cette 
ville, pendant pres de sept annees, m'a donne* une parfaite 
connaissance des affaires commerciales, et vous me trouverez 
'capable de conduire votre correspondance etrangere. 

Je puis vous donner tout le cautionnement que vous me 
demanderiez, et si vous desiriez d'autres informations, je vous 
prie de vous adresser a Monsieur Hossack, qui vous donnera 
les renseignements les plus satisfaisants. 
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Veuillez, Messieurs, m'honorer d'une rfponse, 

Je Buis, Messieurs, votre devoue* serviteur, 

C. Rbxd. 



Vou8 avex besoin, you are in want* De tenir, of managing. 
Emploi, situation. Affaires commerciales, mercantile affairs. 
Capable, qualfied, Cautionnement, security. De vooa a- 
dresser, to apply. 



Londrts, It 30 Septembre 1858. 
Monsieur Hossack, a Liverpool. 

Monsieur Ch. Reid s'est pr6sent6 chez nous pour remplir 
une place vacante dans nos bureaux ; il nous a dit avoir 6t6 
employe* longtemps dans votre maison. 

Son extfrieur et ses manieres previennent en sa faveur ; 
mais nous desirerions connattre votre opinion, sur sa capacity 
son exactitude et sa probity, et mdme aussi sur le motif qui 
la fait sortir de vos bureaux. 

Vous nous obligerez beaucoup de nous transmettre ces ren- 
eeignements confidentiels le plus tdt qu'il vous sera possible, 
oomptez sur notre discretion pour tout ce qu'il vous convien- 
dra de nous apprendre. 

Nous avons l'honneur de vous saluer, 

J. B. bt C» 



S^est present^ chez nons, has amdied to us. Previennent, 
prepossess. Qui l'a fait sortir, which caused him to leave. Ben- 
fleignements, information or inquiries. Comptez, ,-reZy. Ce 
qu'il vous conviendra, what you may think proper. 
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LETTEE OF INTRODUCTION. 

Liverpool, 29th July 1858. 
Mr Damont, Paris. 

My dear Sir, — The gentleman who has the honour to pre- 
sent you this letter is Mr Rose, my intimate friend. He 
visits Paris for pleasure, and also on some important business, 
and I have no doubt of his success, if you will have the kind- 
ness to assist him with your advice and protection. 

When you know him, his merit will recommend him to 
you sufficiently ; and, therefore, as I know his good qualities, 
and the friendship you have for me, I take the liberty of re- 
commending him warmly to you, especially as my recommen- 
dations to you have never been in vain. 

I am, my dear sir, your obedient servant, 

W. Barclay. 



He visits Paris, U se rend & Paris. Of his success, gu'tf ne 
riumsse. With your advice, de vos conseils. And therefore, 
en consiquence. Warmly, avec chaleur. Especially as, mrtout. 



Londres, U 4 Fevrier 1858. 

Monsieur Lerouz, a Paris. 

Pour obliger un de nos amis, nous prenons la liberte* de 
remettre la presente a son fils, Monsieur T. Forbes de notre 
ville, qui habite Paris depuis un an. Ge jeune homme, qui 
a 6t6 envoye* par son pere a Paris, pour y apprendre le com- 
merce et se perfectionner dans la langue francaise, desirerait 
se placer dans une bonne maison ou il pourrait completer ses 
connaissances commerciales. 
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Nous sollicitonB en sa faveur votre obligeance accoutumee ; 
nous yous saurons infiniment de gr6, si vous poaviez le placer 
ou, peut-dtre mdme le faire travailler dans vos bureaux. 

Persuades que yous ferez tout ce qui dependra de yous pour 
repondre a nos desirs, nous yous enremercions a Pavance, et 
yous offrcms nos services en pareille occasion. 

Recevez l'expression de notre parfake consideration, 

GufiLKff FLETCHEB £9 O" 



De remettre la presen te, to give the present letter. Desirerait 
se placer, would wish to obtain a situation, rfous yous saurons 
infiniment de grg, ufe shall be obliged to you. Le faire travailler 
dans vos bureaux, to employ him in your counting-house. A 
Tavarice, beforehand. 



Dundee, 9th August 1858. 
Mr D. Maxwell, Aberdeen. 

Sie, — Having a heavy payment to make, and being at pre- 
sent short of money, I take the liberty of troubling you for 
the balance of our account in my favour, viz., .£257, 14s. 

Should it be inconvenient to let me have the whole, you 
would oblige me very much, in the critical circumstance in 
which 1 find myself, to send me a part of that sum. 

Hoping you will grant my request as soon as possible, 1 am 
Sir, your humble servant, J. Finlay; 



Heavy payment, gros payment. Short of money, court oTar- 
gent. Of troubling you, de vous importuner. Viz., savoir. 
Should it be inconvenient, s'il ne nous convenait pas. To let 
me have, de me remettre. Very much, infiniment. You will 
grant, que vous m'accorderez. 



181 

Aberdeen, le 12 Aotit 1858. 
Monsieur J. Finlay, & Dundee. 

Conformement k votre demande, j'ai envoy! pout la balance 
de ce qui reste du un mandat pour £257, 14s., payable & vue, 
sur Monsieur Cunningham & Dundee, qui vous en comptera 
le montant sur votre quittance. 

Je vous prie, h Pavenir, de me prevenir en temps convena- 
ble, quand vous desirerez qu'il vous soit fait quelque paye- 
ment. 

Votre, <fcc. D. Maxwell. 



Conformement, agreeably. Demande, request. Un mandat, 
an order. Qui vous en comptera le montant, who will pay you 
the amount. De me prevenir en temps convenable, to give me 
proper notice. 



BILLS OF EXCHANGE. 

^£427. 

London, 2Ath September 1858. 

At sight, please to pay, by this first bill of exchange, to 
Mr B., or order, the sum of four hundred and twenty-seven 
pounds sterling, value received in cash, and place it to ac- 
count, as per advice, from 

T. B. <fc Co. 

To Mr C, Edinburgh. 



LETTEES DE CHANGE. 

Paris, le 10 Juin 1858. 
Bon pour 4500 francs. 

A vue, il vous plaira payer, par cette premiere de change, 

a Monsieur L., on a son ordre, la somme de quatre mille cinq 
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cents francs, valeur recue en marchandises, que passerez «ni- 
vantavisde. . . . 
A Monsieur B., Negotiant a Rouen. 



Glasgow, 17 th April 1858. 
Sib, — I have this day drawn on you for five hundred and 
twenty pounds sterling, payable at sight, to Air D. for value 
received of him. I beg you will honour it and place it to 
my account. 

I am, Sir, your, <fcc. 
To Mr L, banker, London. 

I have this day drawn, faifait trait* de ee jour. You will 
honour it, <fy /aire honneur. 



Bon pour 3000 francs. 

Zyon, le 5 Mai 1868. 

A un mois de date, il vous plaira payer & Monseur G. Patus, 

ou k son ordre, la somme de trois mille francs, valeur recue 

de lui en marchandises, que vous placerez au compte de votre 

tres-humble serviteur, 

L.R. 
A Monsieur M., banquier, a Geneve. 



BILLS AND BECEIPTS. 
£16. 

Two months after date, I promise to pay to Mr P., or order, 
the sum of seventy pounds sterling, for value received in 

goods. 

Edinburgh, this 24th day of 

September 185a 
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Ban pour 467 francs 50 c. 

A trois mois de date je payerai a Monsieur E. Rougemont, 
on a son ordre, la somme de quatre cent soixante sept francs, 
cinquante centimes, valeur recue en marchandises. 
F. 467 60 c. 

Bdle le 4 Aout 1858. 



Dundee, 15th June 1858. 
£60. 

On demand, I promise to pay to Mr Dunlop, or order, the 

sum of sixty pounds, for value received. 

J. Smith. 



On demand, a presentation. 



Je reconnais avoir recu de M. Maret la somme de quatre 
mille trois cents francs, que je lui avais prdtee, sur sa recon- 
naissance du 7 Juin dernier. 
F. 4300. 

Bordeaux le 7 Septembre 1858. 



Leith, 4th September 1858. 
£200 : 7 : 9. 

Received of Mr T. Robertson, the sum of two hundred 

pounds seven shillings and nine pence, for goods as per bill, 

dated 3d July 1858. 



THE FOLLOWING ARE VARIOUS WAYS 
OF CONCLUDING A LETTER : 

I have the honour to be, Sir, 

Tour most obedient humble servant. 
J'ai l'honneur d'dtre, Monsieur, 

Votre tres-humble et tres-obeissant serviteur. 
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I remain, my dear Sir, 

Yours truly, yours faithfully, or yours sincerely. 
Je suis, mon cher, Monsieur, 

Votre tout devoul. 



I am, Madam, with the highest respect, 

Your most humble .servant. 

Je suis, Madame, avec le.plus profond respect, 

Votre tres-humble serviteur. 



I am, my dear mother. 

With the most lively affection, 
Your affectionate son. 
Je suis, ma chore mere, 

Avec la plus vive tendresse, 

Votre fils tres-aifectionn6, 



I am, Sir, with the most perfect esteem. 

Je suis, Monsieur, avec la plus parfaite estime. 



Accept, Madam, my sincere respects. 
Agreez, Madame, mes respects sincere*. 

Receive, Madam, my respectful compliments. 
Recevez, Madame, mes compliments respectueuz. 



Your loving sister. 
Votre tendre soeur. 

Entirely yours. 
Tout a vous. 



FIN. 



